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NE of the most intriguing parts of the Life of Andreas Salos, written
@by a certain Nicephorus in Constantinople in the tenth century it

seems, is the section in which Andreas answers his friend Epiphanius’
question, when and how this world will come to an end. In a previous articlet
I have tried to identify the models of the eschatological rulers described by
Andreas Salos in this section. The purpose of the present paper is to continue
the analysis of the Andreas Salos apocalypse on the basis of a critical edition
of the Greek text.

The number of MSS containing the Life of Andreas Salos,? or parts thereof,
totals about ninety. Most of these MSS are late and of little value for the
establishment of a critical edition. For the purpose of the edition of the entire
Vita, 1 have concentrated on the MSS dating from the fourteenth century
and earlier. The text published here is based on the collation of, in the first
place, the following four MSS:

B = Vindobonensis hist. gr. 123, s. XIV, fols. 84-90
D = Vaticanus gr. 1574, s. XI-XII, fols. 147v-59

E = Monacensis gr. 552, s. XIV, fols. 152v-67v

P = Atheniensis 1014, a. 1071, fols. 93v-104

The latest of these MSS, B, is closely related to the oldest known witness of the
Vita, an uncial fragment contained in Monacensis gr. 443 and probably dating
from the second half of the tenth century. The part covered by this fragment,
called A, has been published by S. Murray.? An analysis of this part seems to
show that the text of AB on the average is more reliable than that of the other
MSS. Thus, there is reason to believe with Murray that B, in spite of its date,
offers throughout a more genuine text than the other MSS. As a matter of
fact, B would appear to have more authority than the other MSS even if
there were no uncial fragment to support it. However, this does not mean
that the text of B should be accepted without any further examination. In
order to check B, I have collated it with three related MSS, namely,

O = Oxon. Holkhamicus gr. 26, s. XIV-XV, fols. 85-91
M = Mytilenensis gymn. 37, s. XV, fols. 127v-37v
Y = Oxon. coll. Lincolniensis gr. 21, s. XVI, fols. 149v-53v.

It appears from the collation that within this group of four MSS there are
two branches, consisting of BO and MY respectively, and that B alone and
B and O together contain errors which have to be eliminated with the help
of the other MSS. The source from which all four derive I call p. Judging

1 ““Zum Aufbau der Andreas Salos-Apokalypse,”’ Eranos, 66 (1968), 101-17. Hereafter referred to
as in Eranos.
2 Hereafter called AS.

3 A Study of the Life of Andreas, The Fool for the Sake of Christ (Borna-Leipzig, 1910).
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from the consensus between A and the other MSS, B also now and then differs
from what must be considered authentic. On the other hand, A sometimes
has to be corrected with the help of p and the other MSS. Moreover, agreement
between A and B is not always a guarantee that they reflect the original. Thus,
the text of @ must be submitted to continuous scrutiny, especially when A
is not available, as in the section dealt with here. But, when I see no means
for judging between the different variant readings of the MSS, I follow B.
Its variant readings are always noted in the apparatus criticus, though obvious
errors in B, O, M, and Y respectively are not.

P is interesting as being the oldest dated MS in this tradition, but it is of
very uneven quality and must therefore be used with care. D’s text is more
stable, but, especially at the beginning of the Vita, it shows signs of a develop-
ment toward a freer and wordier version which becomes evident in E. This
MS is not only longer than the MSS just mentioned, but is also full of obvious
errors. It is a very unreliable source but, as it, too, contains, besides much
nonsense, readings which deserve serious attention, it cannot be neglected.
Most variant readings of DEP are recorded in the apparatus criticus, but I
have not found it necessary to give a complete account of them.

As the witness of a changing and growing text, E may be said to represent
an intermediate stage between D and two other MSS, namely,

= Vaticanus gr. 2010, s. XII, fols. 107-16v
K = Atheniensis 2419, a. 1296, fols. 124-38.

In these MSS additions and deliberate changes are legion. They also bear
clear evidence of contamination. Characteristic additions found in CK may be
seen in the apparatus criticus, but other variant readings of CK have usually
not been recorded.

D is the main source of the editio princeps of the Vita in Acta Sanctorum,
reprinted by Migne, PG, 111, cols. 628-888. As an additional source the editor,
Conrad Janning, used

F = Parisinus gr. 1547, a. 1286, fols. 158-247v,

which, though containing an abridged version, is sometimes helpful. It is
quoted here occasionally.

In principle the apparatus criticus is negative. When nothing else is said,
it takes into account p (BOMY)DEP, so that, for instance, it may be inferred
from the entry toU om. DE that ToU is the reading of PP, and from the entry
ouvtehefas: Tiis ouvtedelos MDEP that ouvtedefas is the reading of BOY. In such
cases, nothing can be concluded as to the readings of CKF. They may agree
with the text chosen or with the variants, but they may also have a lacuna
or offer highly individual variants.

A more detailed presentation and discussion of the manuscript tradition
will be found in the complete edition of the Vifa which I am preparing.
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TTott 8¢ edkanpricavTos *Empaviou kai Tou pakapiou *AvSpéou EAaPev
auTtdv & "Emgbvios els Tov | ofkov alrroU ToU Troifjoan év &véoer k&v
THY plav Tadtny EPSopdda. Kai &7 kabelouévwv aUTddv kaTaudvas
fip§ato &poTdv 6 "Emgdvios TOV pakdpiov Aéycwv: “Eitré pot, TTapakoAdd
o€, TS TO TEAOS TOU KOTPou ToUTou Kai TéTe kal Ti EoTiv &pxn) dSiveov
kol wéds yvdoovtan oi &vbpwrol &yyUs elvan &l 6Upaus; *Ad Troicwv
8¢ onuelcov 1) &mddeifis Eotan Tiis ouvTeAeias, kal TTOU TropeAeUcETAl
7| TOAIS UGSV alTn ) véa ‘lepouconiy, xai of évB&de SvTes vaol &yiot
Ti yevrioovTal kail of oTaupol kai ai Tipon eikdves kai ai BiPAor kai T&
TGV &yiwv Adyava; *Avdyyeddv por TTopakoAdd: ofda y&p &T1 mepi
oou kol Té&v dpoiwv cou elrev 6 vids ToU Beour ““Yuiv 8é5oTan yvidvan
T& puoThpia Tiis PaciAsias TGOV oUpav@dy’ Toéow &¢ WGAAov T& Tou
kbouov;”’

‘O 8¢ pokdplos elmev: “Tlepl Tfis wOAews AUV yivwoke péxpt
ouvTeheias TO oiovouv &Bvos oUSaudds poPnbriceTar o ydp pfy Tayi-
Sevoel alThV TIS T TOpPOANYeTAL, un YévorTo: Kex&ploTal yd&p aUTn

1 Tit. mepl THs woéAews mpdyvwors E mepl Tiis ouvtedelas ToU kdopou kal Tiis
&rrodeias Tiis TOAews P &pyt) d8ivewv kol mepl Tiiode Tiis woAews K titulo carent
BPDC é&pyxetar 1O TéAos ToU kbéopou scholium in marg. O | 2 ToU om. DE ||
3 v plav TadTnu: THY Tiwday TadTny Y plav P || 4-5 dpwoTdv ... TéAos: aUTdV
¢pwTav Tepl TGV T (finis lineae) vév kol Tepl Béoews oToryelwy kal &AAwY TIVGY
KPEITTOVWY PeTAPOAGY kal Trepl &yyiAwv kal &pxayyéAwy: éds (?) T&Eis Thy T&Ev
UTrepe€éxel, kal Tis f) oVola ToU @wTds, kal 8T Tip aiodnTdv 6 fAos, Kl Troiay
puo Exouow ol vepéAon kal & &ifp, kal &mAGSs oU SUvagon Tévta Adyeww Sk T
pfikos ToU Adyour TAY T& TOAA& Tapiddv SAlya Tvd peTaly oiTdv elpnpéva
&mrayopevoas Sie§éAw. kal enolv ‘Emgdvios T¢ poxopiey Toapakadd oe, ¢noiv,
gité por, éds TO TéAos E alTdv EpwdTdv Trepl UroBéoecov Tivewv, Adyw 81y oTorxeiwov
kol peTaPoAddv &épwv kal &AAwvV Tv&v &mopprTwy. TéAOs TTapekdAel alTdév: Tréds
goTar TO TéAos C EpwTdv aiTov Trepl UmroBéoecov Tvwv Tepl Te SuoTuxias (sic) kai
peTaPoA&V &épwv kal &AAwY TIvéd &roppriTewv, peT’auTdv 8¢ kal Tepl TO TéAos K ||
7 wol: weds E || 8 ‘lepoucadip: ‘Pdopn K || 10 post Aelyava add. ol xwpfioouot
(-wa1v C) kal woU (roU: &v Tivi C) T& oepv THis dAews fuddv petowiodfigovtan CK ||
11 oou: go1 BY  ulds ToU Beol: 8eds D || 14-20 Trepl ... komldueva: 1) TéA1g
ot 1y &mwdvew TOAAGY 8vidv kal ToAewv Trpokabelopévn péxpt THs ouvTeAeias
&véAwTos EBveot yevroeTon kal &yelpwTost ) ydp BeoTdkos &v oxkémrn TV Sicov
TTepUywv TalTny uAGTTE (v EpUAadev C) xal Tais TrpeoPeians arfis &TpwTos
SiaxpuiaxBiioeTal. A EBvn Tivk Sdoouot T& Telxn oaUThs kad T& TOEx aUTRY
ouvtpiyavTes év aloyivy (pet’aloyivns K) dvaywpricouov (-wow C). &m'auTiis 5&
TAovThcouatv (-wotv C) #vn kol T&Y 8wy auTiis &moAavuoouat (-waw C). Adyos
8¢ (Tis add. K) pépeTon elorévon To E0vos TV &yapnvddv kal ikava ARn Tij poxaipg
TGV kaTaop&§ouav: &y 8¢ enut 6T1 kal TO avbov yévos eloeAeUoeTan, oUTivos
fi mpoonyopia mpdxertau (wpdokertar K) &v émTakoudekdrey oToixeiw TRV elkoot
Tegodpwv ororxeiwv &vakepoAatovpévwov (-oupevov codd.). &AN'eloedeloovtar piv
kol T& KOAX TV &papTwA&Y &l Ed&pous kaTaoTphdoouoty, oval 8¢ aiTols &md T&HY
dUo dprrikwv (dptrikwy C dpmriyywv K), dv ol popgaict alpa (?) kol s dEeia
Spetrdvn Trupdy &v Béper ouvTtéuvouoa (ouykémTovoa K). ob yap (y&p om. K) uy
els T& (els & el K) dmiocw &vButrooTpéyouctv olkétt ovd’ou phy dvrailda kaTa-
Asipbfigovtan CK 1O mapdv Sékarov ERSopov otoixelov &mrep Aéyetan vralfa Eomi
T P, kal SnAol ToUs Hads, fiyouv Tous poloous, & kal §avBdy yévos kékAnTa, oiTives
eloehevoovTon kal TrarrédSouat Tous ulous TV &yap &v péve paxaipns in marg. add.
sec. m.in K || 15 ouvredeias: Tiis ouvtesias MDEP || 15-16 ouSapéds (0Udauot P)
popnBioeTan (poPnbnoduda E) o y&p phy (i) om. P) ... Tis: oU pi) v mwory1Seu-
oger B || 16 abrn: atmyv DE
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T} OeoTdKe Kal oUdels &pr&aoer alTnv &k TGV Yeipddv avutiis. “EGvn ydp
TOA& Sdoouat T& Telxn aUTfis kal T& képaTta aUTY ouvTpiyouoty,
¢v aloyuvn &vaywpouvTa, déyaTa 8¢ kal TAOUTOV TTOAUV Trap’aUTiis
koutlbpeva.

*Axouoov 8¢ kal mepl &pxfis DdBivewv kai Tepl Tfs ouvTeAelas Tou
koopov Kai T&Y Aorwédv. *Ev Tols éoyx&Taus fjuépals &vaoThoel KUpLOS
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ynmovik&, 'édv THY yiiv dpydlovtar. | Kal petd TaUta Sdoer TO
TpdowTov aUTou &mi &vaToAds kai Tamelvwaoel Tous vious “Ayap:
dpyiofrioeTanl y&p aUTols kUplos Si& THv BAacenuiav aTtdv kai 51k T
elval TOV KapTdv aTédY XoATs Z08duwv kail mikpias Mopdppas, kai Si&
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aUTous Kal T& Tékva aUT&V Trupl &voddoel, kai aUTol of Topade-
Sopévol is T&s Xelpas adToU TPITPG PratoTdTe Tapadobnioovral. Kai
&mokataoTadfoeTal &rav TO “[AAUpIkdY Tij PaciAeix “Powpaiwy. Kopicer
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8foer M om. BO | 21-22 é&xovoov ... Aormédv: mepl 8¢ Siveov &pxfis kal Trepl
ouvTeAelas s oot &dakpuTl Sie§éABo (81- om. C) Tékvov CK || 21 kai! om. DEP
kai2: &v mpaTols kKl TO TnVikaUTa E Tfis om. DEP || 22 post Aorrrév add.
S1e€éABeopev (cf. CK) et tit. mepl &pxfis ToU TéAous E || 22-23 &vaoTthioer kupios
6 Beds &v Tols doxdrous fipépans inv. B | 23 Paoiréx: Poaoidéav E Pooireiav
p  Topevoovran BO post 8iaiooUvn (ToAAfj om. CK) add. xal yevijoetoan
S'&AenpooUvns (8v SikaciooUvn kal EAenuoouvny K) Tois md&ow eddpeotos CK ||
24-26 o> &l ... mopeikaoTor: elpfivn dv TpdToV Emrl TGV fluepddv ToU Ndde ik TO
p) Trveiv TéAepov Tdomote CK || 25 mepl: kv DEP || 25-26 Tiis &véoews: Thv
Tiis &véoews yvidow E Tiis &vaotéoews BO || 26 olrws: TaUTa P TapeikaoTan
Tapeik&oat (sic) DE mapeikaocov B || 26-27 kard ... aUTtol: &v Tais fpépais
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&uepruviqr Tropeudpevor kol &uepipvews DEP || 30 els ... els: els Spémava kal T&s
UPUvas els &poTpa kal P els Spémava kal T& PEAN kal ToUs kévTous (sic) els Lipuvas

kol el D xad & PéAn kad Tous kdvTous (sic) eis LiPUvas kal Spérava kad E || 31 yenTro-

vikd DEP || 33-37 81& Tv PAacenuiav . .. Tapadobficovrar 51'dv iPAaceriunoay
els TOV kUplov fudv ’Inogolv XpioTdv kal S1'dv (Br'dv om. K) THv Tév Zoddpwv
&oBévelav korepydlovTal. ToAAol 8¢ &§ alTdv TO (TO om. K) &ytov Bémrrioux
koptoduevor (koplopevor K) eUdpeoror yeviioovtan kol Tipnfricovrar mapd ToU
eUoePoUs PaoiAéws Ekefvou. Tous 8¢ Aorros (UroAoiTrous K) dAéoer kal Epumrupioer (kal
¢pmrupioer om. C) kal é§oAoBpevoer kol Pradey Bavdre Tapaddoet CK || 33-34 kol
S1& 16 ... Mopdppas om. P propter homoeoteleuton || 34 xoA#v D Toudp-
pwv D || 35 vi€as éyeiper: fi§as emeyeiper P &voier kol émreyeipet P || 36 of om. P ||
37 wpnou® DP épmrpiopdd P || 38 &ooTabrioeToca DE  &mav: wéAv D oo ) Ugf-
Aoskal CK || 40 &l v 8dAaooav: els T& kikAw E8vn CK || 41 kporrfioer om. DEP
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yoAdvy kal eiphvng CK post karoxkAvopds add. kol fipev &mavras PCK
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oetan: &vaorioetan PD &pariyAixds Tis MYP: &paiyAuvyds Tis BO dvparyAixos
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Tioouov. Kal dvapriceTal 1) camrpia kai & Bpdduos s PEEAVYUa évcoTTiov
kuplou, kai Tikpdds SpylodfceTar kUplos & Peds kai Bupdd peydw
gmPAdyer &mi T&oav THY Yiiv, kai évteheiTan Tf) PpovT) alTou &vwdev
kai Tais &oTpamais, kai &pfovTal dkpaTdds Ppikn TOAAT) KaTagépeatal
gm Tfis yfis, xal ToAAal | TOAsls TrUpikauoTol yevricovTtal, kal of
&vBpwTrol &k ToU TraTdyou TGV oPepidv éxelvwv Ppovtddv Bpoioudd
peydiw TapoAuBficovTar kai kakdds &rofavouvTal kai ToAAol doTpa-
TékavoTol yevricovtal. OUal 8¢ TéTe Tf yfj &md Tiis &meidfis ToUu
TavTokpdTopos kal Tiis &melpou dpyfis Te kal BupoU aldToU ToU 1idn
gmepyopévou eis doaw THY oikovpévnu. TlataxdfoceTar 8¢ ToUuTo TO
oxfjTrTpov kai &v T &oPéoTw Tupl PAndfceTal. Ao 8t TGV fuep&dv
éxelvaov poxdprot of katoikoUvTes &v ‘Podopn ) &v ‘Pila A &v *AppevotréTpy
fi v ZTpoPide f) &v KapuoutdAer' év TaUTals ydp Tails woAeo1v kai
TéTr015 &uaracovTtal. T& ydp &AAa TévTa Aol kal Tapayai, kai
06puPos TOAUs yevfioeTal KT TOV eimdvta 6T ‘MeAAfjoeTe dxolelv
TroMépous kai &kods TToAfuwy,” kal T £Efjs.

MeTtd 8¢ TauTa éyepbriceTan PactAeia étépa i THy TOAY TavTnY,
kol alrrds PAocupds T Svos T kai E§apvos *Inoot XpioToU, kai &vayvaoas
T&s T@V ‘EAMvwv ypopds petaTpatfoeTal gis ‘EAANvioudy xai oifioe
TTOAEPOV PETX TV &ylwv &md TOv ZaTtavdv & SikPoros. Metd y&p
OAiyas fluépas ToU KpaTfjoal aUTOV vaoUs TUPIKAUCTOUS TToInoEl Kol
TOV Tipov kai lwoToldv oTaupdy govpkav dvopdoel kai Trolfjoel TO

70-71 | coampiax ... kuplou: | campia Tiis Te&pns s &PedeAvyuévor (sic) E 1
Suowdia THs alpomias SuowdéoTepov PBeAUypaTos Tedpns &v T ovupaved C 1)
Suowdia Tis aipomtias &v TG olpaved K || 74-75 ol &vBpwon: &vbpwor DE ||
75 ToU TaT&you: TGV Tatdkywv B || 75-77 8poiopdd ... yevfjoovtar: &moyuyfi-
oovtar K om. C || 75-76 Bpoiopd ... TapaAubioovTar ¢éPw . .. TapaSobricov-
To1 P fpondfigovren F || 76 &mobavolvran: &moddvwor DE &mobavolor P || 77 TéTe
om.P  ¥fj: yfj xal Tfj 8cAdoon CK || 78 e kad: kad ToU P Texaxl TOUE ~ a¥rol
om. P || 79 ante maraydfoetar add. yeviioeTon ydp Apods &l THY yiijv doTe TeAeuTEY
Tous &vBpcdtrous (8€éws add. K) &mwd Tfis melvns wpds TO pi) Ekkoxelv (= ikavols
elvan ?) Bdmrregdan adTovs (Tpds ... B&mrrecban om. K). perd (8¢ add. K) TalTa
yeviioeTon oo pds péyas QoTe oupTreaeiv &rav olkodéunpa kal TToAAol &k TV Epyalo-
pévav THv &voplav ouvywadévtes (ovyyxwabfoovtar kal K) kakéss Tov Plov karrodd-
oovow. yeviioeton 8¢ (kad add. K) 6 fidios péAas kal okoTewds kal 1) oeAfjun s alua
S1& Tous yo1pwdels &vpwous kal ol &oTépes TecoUvTon rl THY yiiv. T&v ¢ Spos
kal T&oa (mé&s C) vijoos &wd Tiis ESpas ToU TéTOU aUTERY POPey ToU oeigpol kal
Tiis &medfis (pbPew add. C) petoxvndficovtar. TéTe ol iepeis ToU OeolU peTd T&V
kaToAe1pBévTov EvapéTwv kal dykpardv QUywow éml T& Spn kal T& omwhAcia kol
els (eils om. K) T&s oyxiopds Tév meTp&dv CK 8¢ ydp D Toryapoiv E olv
kad P || 80 oxfjrrrpov: okfjmrpov Tiis &vonias DE &oPéote mupl (mrupl om. E):
okdTel 7§ £§wTépwy CK || 81 ‘Pdopm: Tfj ‘Pwuciwv wéAer E 1§ mwpeoPutépa Pdoun
CK ‘Pile: “Pileo P “Pilag ) &v *Apowdn E *Apoevedver C *Apoevecont K *Apue-
voémetpa D || 82 TtpoPridee BMY ZtpoPudee OCK Kapuoutdder scripsi:
Kapuou méAe1 P Kapuotroder K Kapuvotrdder B KapUdw TéAer D KaApw ToAer E
KoAupémoAn C y&p om. DEP | 83 &vamranioovran: & abModels dvamaioeton E
¢avamoaoovtanr of (of om. K) Acol CK kai?2 om. P || 85 dxods moAéucov:
&karacragias BY || 86 tit. mepl ToU TpiTou &oePols Paciréws E || 87 Svos: vou P
gotan kal péAas CK (an &vlpwtos legendum?) || 87-88 Efapvos ... ypapds:
&pvnThs Beol kal TGV &ylwv kal &AASTPI0S Tiis PaciAeias TGV oUpavédv. &volfer y&p
T&s wuoapds PiPAous Tév “EAAMvwy (Tév ‘EAMvwv Tas nuoapds BipAous C) CK ||
89-102 &md ... ouvtpippds @oPepds om. P || 89 &md ... Bi&Polos: kal Siofet
THv &kkAnoiav ToU feo CK ToU Satavd E || 90 vaous: Tous vaous Té&Y ylwv
CK fjdous D
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95

100

105

iepaTeiov els TTAOIY Kol KATOKOTTV AQOU Tfis UECEWS TTOITOEl KATX
T&s Snuocias | oTp&ras. Kol TéTe rpoSdcouot pior gidous els B&vartov
kol &BeAgol &BeAgols xail yeiToves yelTovas kal TaThp Tékvov kai
Tékvov TraTépa. Kai moAdoi UfAw kupiou dpoAoynioouvaty, &V TO TéAos
paké&piov: oUTol y&p ouv XpioTd PactAevcovatv. TéTe of év Tais vijools
Kol oi &v Tais kolA&ol Tais Tpds Opdknv Te KAl TNV KATwW KATOIKOUVTES
goovTan eis Epnpoty, oTHAcIa Soupdvwy yevdpevor kol KvawddAwy kai
EpTETAOV kaTaywyla. “Ecovran 8¢ 1§ xaupd ékelvey xTUTOl &v TG
oUpavdd @oPepcdoTaTol Kal oelgpol peY&AOl KOl CUMTITOUOTS TTOAEWY
peydAwv. *AvactriioeTal yap ‘E8vos émi éBvos kai PactAsia i BaoiAsiav’
kai éoTon ouvTpIppds oPepds émi Tis yiis xai ‘GAIyis kol oTevoxwpia’
gl ToUs vious T&Y &vBpdotrawv. TéTe pavhoeTan Up &’ | olpavol ot
&oTpamiis Téyos {&v) &meAi] émoxi&lov &y TO TpdowTov T Y1is,
Kol TreTeédv ouvoyxai ToAAal, kai Epewv Tovnpdy TOTE TANCHNcETAN
] Y1j 8okvévTwy Tous &vBpcdTrous Tous oeBouévous Tols TapATTTONATTLY.
TTavTta y&p TauTa &pxf @bivev kabeoThkaov.

TeAsutrioavTos 8¢ kai Tou &bBéou oxnTTpou ToUTou, TOTE EpyeTan O
Aifiomrias &d ToU TpwTOV KéEpATOS, SV a1y ETT) SWBEKA KATEXEIV TS

92 karakothy ... Toifoer: ouykoyel TO Kowdv Tou AcoU CK (locus dubius)
AcoU om. E || 96-99 TéTe . .. kaTaywyla: T6Te (Y&p add. K) ToUs kaTokoUvtas
¢v Tais (Tois C) vroors é§eBagioas els T& THs Opduns kal Maxedovias (kal ZTpupbvos
add. K) uépn uetaydyer (uetdyer C). Eoovran 8¢ of vijoor els éprjuwoty, omhiaia
Sanpdvwv kal tpmetddv &l pnolv eikoot kol mévte (Bml ... Tévte om. K) CK ||
96 vijcais E || 97 ol om. E Taisl: Tois E KotA&o1: ko1A&Ses DE Tais?
scripsi: Tois P thv D a¥riis év Tfj yij E koaTokoUvtes scripsi: &xkovras (dxovov-
Tos P) alrrous DEP || 98 Egovron: mecolvrar D petdyetan kol Eoovron of
vijgo1 E ¢gpnuwoty: gpnuov E - yevduevor E yevdpeva P || 99 post koara-
yoyia (sic E: Barroroyla DP) add. &l pnolv eikoor mévte E, cf. C || 101 &va-
oTtfoetar &voaPrioeton P ¢gmil: wpds D BaoiAeis (-eus P) &l Paoideis DP ||
102 poPepds om. P &l Tiis yfis: inc. p postlacunam  HAiyis: EoToubAiyis B ||
103 mUp: mUp &mnubpoxwuévov CK || 104 Téyos: mwyos PP &v &meiAf) scripsi:
&mreiddj BE kai &medt P &mreidolv D ¢mowiglov: émokeraloov P || 105 woAAad:
oMl yevijoovtan E moAAal &v T &épr yevfigovtan CK || 106 oePouévous Tois
TAPATTTONOTIV: &V TTOAATs &uapTiats Picdoavtas (Proavtas om. C) kal pf peTo-
voficavtas CK || 107 &pxod B kaBeotrikaoty: eioiv CK, post quod add. év y&p
Tails fjuépais Ekeivals &mooTeAei Tous &yious &yyéhous alTolU 6 KUplos Tous TeTay-
pévous (ol 8vTes Tetarypévor C) &l T &vépcwov ToU (TolU om. K) &fayayeiv aldrtous
¢k TGV Bnoaupddv auTdy kal &dvagp&fouot (-wowv C) Té&s &vamvods aUT&dv ToU pdy
Trvedoocn SAws &vepov (&vepov om. C) &¢’6Anv THv oikoupévny (¢v 8A7 Tij oikoupévn C)
woTe yevéahon 8y (BATyv C) Praiav Ppaopdv Te kal kaUowva &l TpdowTTov
(mpoocomov C) maons THs Yyfis, 6mws oTevoxwpnbévTes (oTevoywpoupevor C) ol
&vBpwTor émioTpéyouot petavorjoavTes (peTavoolvtes C) é¢’ols fluapTov. T& &8
peydAa mAoia py Suvdpeva &vev &vépou (&vepov in &vépou correctum K) Trieiv
(TmAéev K) v 8&Aaooav, T Big oTevoxwpoupeva, PAacenuioovcty (-watv C) &ml
KUptov TOV Bedv fuGdy. TOTe &V XAwpdy, TO éml Tiis yfis puTév enui, kal Sévdpoov
T& UynAdTaTa (TO éml ... UynAdTaTa: Sévdpov C) Enpavéfigovtan (etiam C), xal
w&v 8pos kal Pouvds TamrevwdioeTal, Kal TO TpiTov TGV Ldwv, T&Y Te (Te om. C)
kTvédv Kad (Tév add. C) meTewdov, EpmeTdv Kad TGOV &Tib&owv (&vti- C) TeAeuTh-
gova (-wav C). yeviioetan 8¢ kol 1) 8&Aacoa ds alpa. kal ebBéws TO TpiTov pépos
TGV iXBUwv TeAeuTACEL, 816T1 DpYyiodn (dpy108ii C) alrois 6 Beds ik T&s &uapTias
TGV &vBpdTwy Kal TO &ueTavdénTov aXUTdY. wafigouot y&p &AAfAous ol &vBpwTrol
&md TOAAfs kakias aUTddv, pfy Pouldpevor tauTols PAémev f) SropbBoloBan els ‘&
kpelTTova kal cwTnplas éxopeva’ (ufy PouAdpevor ... éxdpeva om. C) &N (kad C)
‘& 16 TANBUVBTvan THY &vopiaw’ kaBcos & kUpios eltev (elmrev 6 kUpros C)- ‘yuynoeTan
| &ydmrn TGV TOAAGY' (Matt. 24:12) CK || 108 tit. mepl &’ &yabolU Pagidéws E
kol om. D TouTov ante ToU tr. DE
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BaoiAeias ToUs ofaxas. OUtos &yafds kai PaciAeUoer év eiprvn xai
&ylwv ofkous ToUs TTpd alToU oupTrTwdévTas &vaoTroel Kail &g dyados
&yamnéioeTon UTd Tou AcoU, kol épamAwdnoeTan 1) &ydmn kupiov
' alrol | &v 81 Tij oikoupévn Kol EoTan Xap& kai &yoAAiaots.

TTopeAeyoeTan 8¢ kol a¥Td TO oXijmwrTpoV, Kai éAeloeTOn oXfjTrTPOV
Etepov &md *ApaPias (8s Pacidevoer), ds gaot, Xpévov éva. Kai i
Tiis PaoiAeios aUToU EvewdnoeTan Tou Tipiou kol lewoToloU EUAov T&
&y1a TpruaTa s Ev veUoel ToU &opdTou Beol kail SobroeTon TG PaciAel.
Kaoi adrds yevopevos év ‘lepoucadiiy &v ToTre ol EsTnoav of wodes *Inoou
XpioToU Tou dAnGivoU BeolU fuddv oikeions yepoiv alroU Trapabiicer
kel 1O Tipov §UAov kol TO Tiis Paocideios Siddnua. TTopaddoer 5&
KUpiw TG 8e¢d oUv ToUTOoIS Katl THY Yuy v alTou.

Kai TéTe dvaoTtiicovTar &v Tij TOAEl TAUT vewdTEpOL TPETS, &vaudeis,
Hopol kal &vweéAeTotl, kol kpaTrigouaty év elprivn fuépas EkaTOV TEVTN-
xovta. | Kol pet& tabta ém'doaywyd) Sioapédou dpyiodévtes tauTois
Scooouoty &AAfAols TTOAEpoV Kol EauTous | ioxupov. Kaoi émépas 6
Tp&dTOS €loEABY v Oecoadovikn, Aéywv aUTi)® ‘Oecoodovikn, oU viKM-
oe1s ToUs &xBpols cou, kauxnua y&p &yiwv oU €l kai fylacév oe 6

110 kad! om. E || 111 7pd: Umd tév (ToU K), mpd ECK oupTrTwdévTos:
TTwlévtas P ovumrrwdévtov E &vooTroer: oikoSoprioer ante ToUs Tpd D
post &vaoThioer add. &mooTpéyer Te kal Tais (Tois E) viools Tov Aadv alTédv
mévta (Gmavta CK) ECK || 112-13 épamAwbficetan (¢m-DE) ... oikoupévn:
¢vevdoynBroetan ¢l movtl 8vet CK || 113 ém’adrol scripsi: ém'abtov PDP
5’'autév E post &yoAMaois add. &v SAw T& kéouw CK | 114 oxijmrrpovt:
okijumrpov P || 114-21 xal &AeUoeTan (EAeVoetan y&p D &Aeloetan &8¢ EP) ...
Yyuxnv auTol: #AeUoeton 8¢ &md ToUde (&m'altol K) 6 & ’ApaBias éviauTtdv
fiuepddv. Kal &v Tais fuépais abrol &s kéktnTal &k ToU (8 ToU om. C) Tipiou §UAou
(oTaupoU §UAa [sic] K) pepida, &voifouat (ol &vpwtor add. C) Tols 8noaupous
aUTédY Kal kevous abrols eUpricoucty (kevds abtds Bedoovtar C) veloer y&p ToU
TavTokp&Topos Beol évwbficovTanr T& &yla Tufpora Kol yeviioetar OASKANpos kal
ductpanos kafcos TpoonAwln év aUTd XpioTds & Beds Hudv (Bvwdroovtanr ydp T&
&y TpfjuaTa ToU Lwoddpou oTaupol veuoel TolU TavTokpdTopos Beol cos ETunon
6 &€ &pxfis. OAGKANpos 8¢ [Bal cod.] kal diépatos eUpebrioeTan kaBods TpoonAwdn 6
Xpiotos C) kal Sobrjoetan T¢ Paoidel. & 8¢ AaPcov avutov (aitd K) mopeloeton év
Tij oA ‘lepoucadp kal yevdpevos &v TG T ToU Kpaviou oikeiais xepolv abrol
Tapadoel TOV Tipov oTaupdy T6 Te Siddnpa To &l Tiis KepoAiis alTol kelpevov &l
Tiis Kopu@fis ToU oTaupol Bépevos (kal add. C) &vuypwoas &pei* KUpie *Inooll Xpioé,
TeTéAeoTan (-o8on C) kol memAfipwTon & Wijgos Kol & &piBpds T&Y TGV GuTrep Tedn-
ocavUpnkas Tf) PoaotAsiq ‘Pwpaiwv: 5é§at gou T6 &oibipov kal Baupdotov 8épu (épu K:
C legere nequeo), ouv aUTé 8¢ kal TO Trvelp& pou, Kol eUBéws &yyelos kupiou ék
ToU oUpavol Karrarrrds &pel TOV Tipov oTaupdy ouv T¢ Sadfuom (1o 51&dnua C)
kal THY YuxNv ToU PactAéws. TéTe TopépxeTat f) PociAeia T&Y (Tév om. K) ‘Peo-
padoov. 1) y&p Pagideia TGV XpioTiovdy (T&v yép Xp. 1 B. K) 6 Tiwos oraupds ¢oTiv
(xexpnu&rnrev K). paképior olv (olv om. K) eiow ol puydvTes & Tiijs TdAecos TadTns
kal &mepyopevor (kal &m. om. C) &v éprpois kal &peotv (anAaiors K) kal Tais drais
Tiis yfis CK || 114 ante &Aeloeran add. tit. mepl trépou €' &yabol Paciréws E
oxfjimrpov?: oxfjuTpov P || 115 &md: T &md DE  8sPaocidevoeiaddidi  post
paot add. Pacideloat Y xpévov ante ds tr. E éva om. DEP | 117 &
veboer: odveow P Eumrvevov D || 118 témep: 7§ Tém E || 118-19 ’Inocob (om. B)
... fuév: kupiov P || 119 a¥tol om. P || 120 éei: éml DP om. E = «kad:
&uakal E om. P 8¢ om. D || 121 ToUTois: Tois ékarépors E Tév éxarépwv DP ||
123 &vweéheTtor: -nTot DP &vweeAeis M é§wAéotaTtol CK post elpnvy add. émi
76 aitd E || 124 Eautols D || 125 &AAfAous D kaf'éautddv E gé&pas:
&mépas CK, quod malui, sed cf. 138 || 126 eicéAdn om. D els Oecooovikny
DE | 127 &yiwv: &yov D om. PP fylacév: fiyciiacév D
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130

135

140

145

150

“Yyioros.” Kai T1Te oTpatomedetoer TOv Aady aUTiis &wd EmTaeToUs
kol Thv &vew, kal Tous iepeis kal povalovtas popéocel &PUATA TTOAEMIKS.
Kai Toifjoer mAola peydia kxai &méAdn év ‘Pooun kai otds mpd Tiis
TUANS aUTiis &pel aUTiis ‘Xaipows, ‘Poun Tpippupe, 1| pdyxoip& cou
68eia, T& PEAN oou Trukvd, EvTipos el oU, xpdTel THY TioTv cov, pi
éxréo) &k oou, pak&plol yd&p ol kaTolkouvTes v ool.” TéTe oTpaTeloet
T& §avB& yévn kol Troioel vaus kal sioeheUoeTan &vopéoov Afdou kai
*AdnAov kai ékdéeTan Tous éTaipous adTou.

‘O 8¢ deuTepos pelpal ékoTpaTeUcel kol auTds THY MeoomoTauiav,
T&s KukA&Bas Tédv viiowv, kai orpaTedcel Tous iepeis kai povalovTas
Havig Sevi] kaTd TGV &AAwv. Kal émdpas EAbn &mi TOV Supodv Tiis
kTioews (Tives 8¢ qaowv émi "AAe§avdpeiav) kdueioe &kBEfeTan ToUs
étaipous atou, ped’dv dgeider Sik&leobon duvdpevos xal parvdpevos.

‘O 8¢ TpiTos &feleUoeTan kai oTpaTomedeUoel kol adTds Dpuyiav,
Kopiav, MoAaTiav kai v *Aciav kol *Appeviav xai ’Apapiav kai
é\eloeTan év Zuldaie, T&de Aéywv: ‘ZUAalov kAnbroeTal xal o¥ oUA-
AnefnoeTar oUdt TapoAnedioeTan gis TOV aidva.’ Kai TaUTa sipnkds
EAeUoeTan kol a¥Tos &v Ao &ouvBéTe, TouTéoTiv pfy SvTi UTTOK&TW
aUToU 1) TGV ETaipwv adTou.

MeT& youv TO ouvaybijvar adTolus kaTévavTti SAANA®Y, TOTE KPOTNH-
coucly TrOAepov péyav kol oPepdv kab'éouToUs kal ocuykdyouoty
&AAMAous peAnBoV doTep &v pokéAAw T& TpoPaTa. Kai &mokTavdn-
covTat of Tpeis PactAels, kai yevopévns KoTriis Xubnoeton alua “‘Pwpaicov
woel &popnTos Ppoxn, kol &§ aUT@V oV kaTaAeigbrioeTan oUdt els.
TéTe ovykepactnoetar 1) 8&Aacoa &v T& TOT ékelve &k ToU afpaTos
aUT@dv oTadious dwdeka. Kai Aormdv mdca yuvh xnpa, GoTe ETTX

128 orpaTomedevost: orpaTeVoer D, quod malui, sed cf. 141 Tous Aaots MDE ||
129 ToUs povélovras DEP popéoer: Trorfoel, gopéoet E (lege mommoer popéoan) ||
130 Totfjoer ... kaiz2 om. P || 131 olrfis om. P Tpippupe scripsi: Tpipupe
codd. || 134 kal ... vais (valikhas E aUAakas P) om. B || 135°AdfAov: &8fiAwv D
&kBéGeTan: &kBéEnTon E &Aéeton PP || 136 Ekorpartevoer: kal orpatevoar P an
abtos (eisy THv legendum ? post Mecomotapiav add. kal CK | 137 Tds
kuKAGSas (cf. 280) : T kukKA&Sa E Tds koiA&Sas DP post povélovtas (Tous p.
DEP) add. xal Tév Aadv E || 138 post &Awv add. kpaToupevos E ¢mrépas:
&mépas CK, sed cf. 125  &ml: kar& DP || 139 &l *AAe§évSperav: THv *AAe§évd-
perav AdyecBon dppaddy elvan THs olkoupévns CK || 140 post dSuvéuevos add.
Bewéds kar'altdv E kal patvépevos om. YD || 141 6 8¢ kal 6 DEP  post
TpiTos add. méAw E E€eAcloeTon: &k Tiis ToAsws Taums add. E kal atds THiode
Tfis moAews add. CK kal abTds: ante xal oTpaTomedeloe tr. Y om. DEP ||
142 kai?2 om. YD kai3: Te kal E v Apapiav MY || 143-146 EAeboeTan . . .
aUtol2: &v (16 add. C) Zuhaiw yevdpevos TéSe Epel Tpds adrhv: TUAaiov ETikékAn ool
&AN'oU ouAnbron oUdt TrapoAngbrion UT'oUdevds TGV TrOAEpOUVTWY Of. TOUTX
elpnrads &mwépas T& oTpateUpata (To oTpdTevpa C) alrrol év Aagd &ouvléTey yevi)-
oetar CK || 143 ZuAaicr: 1AM Y Té&Se Aéycov: 1O 8¢ (8¢ om. P) Aeyduevov
pDP SUAaiov: ZieAdov Y ouAAngBrioeTar: ovAAnBrcetan EP || 144 post
aiéva add. kol 6 Aaods keitan eis Evrinov E || 145 elogdetoetan DE év Aa® om. P
&ouvBéTte: &oUvletos P &ouvtte B Svros DEP || 147 yoUv: odv DEP ||
149 &AAHAous: dAAHAo1s BO éauTous dAAfAous E &v ... TpdPata: ol &v pakéAAw
Tals péyeor TG mpoP&twv E || 150 kotrfis: peydAns ToU AxolU add. E peydins &k
ToU TAfBous TGV oTpaTevudTwy add. CK TV ‘Popaicov E || 151 coel V':
s ) BOMP s DE oU8t els: oUdels D
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yvuvoikes {nTricouoiv éva &vSpa Exewv kol oly eUprioouctv, péxpis &v
&md dAAoBatriis xwpas &kouoavTes fifouaiv. Kai oi veavioxor oi kata-
Ae1pBévTes &vnAikor &vdpuvBévTes EgovTan 65 Xoipol &rd ToAATis &owTias
uhy odoBavduevor. TéTe poxdpior xal Tpiouok&piol of ‘2 Speor | kol
otnAaiols’ T kupiey SoudeUovTes, 8T1 T& dnuociws y1vdpeva KokX ol
fBe&oovTtal, &A\N'EcovTan iSiws | gl BUpaus éxSeyopevol TO péya EAeos,
ol yAukUTaTol &pves of uéAAovTes S1& XpioTov HlecBan Urd Tou Tovnpol
Saipovos Tou *AvTiyploTou.

ToTe Six 16 pn elvan &vdpa mionpov dAA& T&vTas THis &mrewisios
&vaoTtroeTal yUvaiov &k Tou TTévtou aioypdv T névdiov T kai Pacieloel
&v T} moAer TauTn. Kai altn PakyxeuTtpia, ToU Siapdrov buydTnp,
p&ylooa kol &ppevoBnAvpavns, xai &v Tails fuépous alTiis EoovTon
MA@V EmPouvlal kai opayal kaTd PUMNY kai katd oikiav, xai
op&fouoty vids maTépa kal maTthp vidv kal piTne fuyoTépa kai
Buydtnp unTépa kal &BeAds &BeAQOV Kal pidos pidov, kal | EoTan Kakia
TTOAAT) kai picos év 1) ToAel TaUTn kai &v Tals &yiaus ékkAnoions EvBobev
dotdyeian kai &owTion kai aipom§ion kai kib&par kol dpynoels kai
Tpoywdial caTavikal kai xAevaopol kai Taiyvia, &mwep &vlpwTros oUTe
€ldev oUTe 18eiv SUvaTon €ws Tou kaupoU ékeivou. Kai ydp 7 PaoiAis
gkelvn ) &xdBapTos, Bedv tauThv kpaToUoa kai Bedd poxopévn kai
Tpoaipopévn peT'alToU ToAaicacBal, kéTpw midvn T& &y Gucia-
otpa, kai Tfis aioyUvns aUTfis &mavTt pdopaTt WYY TAVTA TOV
Aadv. Kai orpéyel 16 mpdowmov aUTiis els kok& kol &pmdoer w&v
OKeUos €k TOU voou kai ouvabpoiocel Tas Tipias poppwoels ] T&Y &yiwv
kai Tous Tipious oTaupoUs kai T &y1a ebary yéAia kai &mavTta &réoToAov
kai &mav &yypagov PiPAiov kai Toifioel cwpdv péyav kai PoAoloa
TUp T&vTa KaTaTeppwoel. Kai Tds ékkAnoias kaTaoTpéyer kai InTrioel

154-55 péxpis . . . fifovowom. P || 154 &v: 81e E || 156 &vdpuvBévres: &vdpiBévTes
ante ol karaheipBévres E &vdpuvBficovtankal DP ds: dooel E || 159 16 péya EAeos:
THv petd Tol *AvTiypioTou péxnv kal Tov éAepov CK || 162 tit. mepl Tijs aioypds kai
&vépou yuvaukds E - TéTe S1de TéTe St S D S1x St E - Emrionuov: aidéopov CK ||
163 &vaoTficovton BO & ... povdiov: &k ToU TévTou aloypodv uédiov O &k Tol
TévTou adoypdv Y aloypov pévdiov &k Tol mévtou DE aioypodv &k ToU mévrou P
Tovnpdv udvTidv Te kal aloypdraTov &mwd Tol mwévrou CK || 164 alrn: adrh) D ||
165 péyrooa: udyia O &ppevodnAupavris: -és DEP gappakds CK aUTiis: ToU-
s D || 166 &AMAwvV émiPouhai: & EmiPovAiat P AAnAcemPovdica DE  opayal:
opayuol EP gpaypol D || 167 op&fovov: cp&fwov D opé&fear P || 169 picos: xal
pB6vor &vapiBunTor xal pévor add. E &v Tois viols Té&v &vBpotov kal pdvor &vapiun-
Tor add. CK ToAeL: Xwpg P &ylais om. D gvdofev: Eowbev P TOTE
goovTan #vSofev E || 170 &ofAyeicn scripsi: &oedyelon vel -eion vel -fon codd. ||
172 duvfioeTou P || 173 # &xdBopTos: cos &kdBoptov P kpatoloa: kpatoUoav OY
dvopdlovoa C dvopdosr K || 173-74 paxopévn ... maradoaoBar: moAeufioer P ||
173 xai2: fi kad E om. Y || 174 kémpey: kol kdmpey YP kol y&p TéTE kémpey DE
movel Y pavy P piadvet BO || 175 Tfis aloylvns ... mévn: mTAuvel 16 odua
abtfis USam kol poAuvn (umoAvvel K) CK &mavtt widopaTt Janning: &mwav
wdoport D &mappdopart EP &mapdouara BO (etiam Y ?) wmbopara M piavel D
Tov om. B || 176els om. D post kak& add. kad T& TV &yl Tima &Tipdoe E ||
177 & Tol: é&k&otou E || 178 mévra &mwdoTodov P &mavras &mwooTtéAous E
179 &mav: &mavta p w&oav CK PipAfov: PBipAov P PipAov iepdv PC PipAiov
TO olodfToTe ypduuaTt TvevpaTik® ouvemiTiBepévey (lege -pévov) E iepav (sic) K
uéyav scripsi (etiam C): peyéAnv PDEP péya K || 180 xortoreppidoer mévTa
DEP post xataoTpéye add. uéxpt £8agous E ||
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185

190

195

200

205

Aelyava &ylwv ToU &modsiyar kal oby eUprioerr 6 Beds y&p &op&Twd
Suvdaperl peTaydyn adTtd &mwd Tiiode Tiis TOAews. Kai TéTe 1) TéAava
Tfis ueydAns &xddnoias Tfis ToU BeoU Zoplas kaTacTpéyer THv Tp&relav,
kal TO T&v Tou vaouU Siafplyaca oTriceTal KaTd &VOTOALS PpUAT-
Touéun Kai épel PO TOV “YyioTov Aéyouvoar ‘M1 kabdxvnoa, &
Aeyoueve Beé, draeiyal cou TO Svopa &rd Tis yiis; 180U | gof T1 Exapov,
&BUvare, kal oUk fBuvifns k&v Tpixds pou &yachar. Aorov Ekdean
MIKPOV Kail XOA® TO oTepéwopa kai &vépyoual adTou | kai fedoopan Tis
6 duvaTeoTepos kal Syopar Tis & foyUwv év Beois kail Beais.” Kai TatTa
AdAfjoer ) y&yypawa, f) kal mAslova, kal Spdotl, els Uyos éumrmniovca
kal Atfous éproucar €& ydp Aébyelv aUTiis T& SetvdTepa.

Ev 18 koupdd ékeived KAvel kUplos 6 Beds & TavTokp&Twp TO TOSoV
aUTou kol TOv &xpaTov Bupdv auTou kai poPepd Suvauer Tiis ioxvos
aUTou &kTeiv THY Xelpa a¥Tou &mi TNV WOAY TaUTnv kai Sp&énTan
auTtiis ioyupdds. Kal T& dpemrdve Tiis Suvduews adtou UmoTépn ToOV
XoUv TOV UmokdTw T TOAews kal épel Tols Udaoiv Tois &mr'aiddvos
BaoTélovoty aUThv Tou kaTamielv aUThv: &rep poPepdds UrakoUcavTa
Téyel opodpdd Kal fixw poPepwTdTew &vappucouctv. Kal 16 Umok&Tw
auTiis &vooTdoer | &wd THs yiis kal &pel avThy s Tyos s widov
YVpoPoAoUuevov, doTe Tous év uéow Tiis TOAews év ppikn TOAAT] Podv
T ovai. Kai wéAv Taxéws kaTevexfeions aUTiis k&Twley T& &vaPp-
cgavta USaTa opodpdds KaTaKAUoAvTa Kail kaTtakaAiyavTta 16 poPepdd
kai &yavel meA&yel Tiis &BUcoou Tapamépypoucty. OUTws olv, Tékvov
sov ’Emedavie, 1 mwéAIs uddv ouvTtedeoBfioeTal, kol &mep oor ipnka
Smbev &1 pEANovoty cupPaively TG koo Selvk Ekeivd eiot, &mep 6
kUplos fuddv ’Inools XpioTods eipnkev elvar &pymv wdiveov.

Elta petd mopéAevotv Tiis TOAEws TO TNVIKAUTA T Tiis ouvTeAelas
ouvioctartal. Tives y&p @aoctv &Ti petd TO TAfpwpa Tis TOV Bvidy

181 1& T&v &yiwv Adpoava P ToU om. E || 182 xad om. DEP | 183 ante
Tpémrelav add. &yiov DP || 185 ékabBdxvnoa DEP || 186 voua: Trpdowtov DEP
T{ oot inv. PP || 187 &Suvare om. D Aormdv: iSou EP xad 180U D || 188 aw-
ToU: Tpds ot D || 189 & BuvarddTepos: &Buvartdotepos BO kal feads om. D ||
190 mAeico DE dpdoer: dphoaca Xelpova E || 191-92 olriis ... &xelvep:
T& BewdTepa auTiis v TG Kkoupd Ekefvey. Kol &mrd TéTe P || 192 rhiver EP ||
194 5p&Eetan P || 195 toyupdds: &v ioxli D om. E || 195-96 kad 16 ... mwdAecos
om.P | 195aitolom.p  Umoteuel D UmoTepeitan E || 197 goPepéss: p6Pw P
post UmraxoUoavta add. £§ txorrépoov TéY pep&dv E || 198 kadl om. P fixw popPe-
poTéTey: fixe poPepwTépey E wixer (Yoxe V) poPepwrate P s yuxogopdtata P
&vaPpuowoty D || 199 &vaomdoer: &vaomacdioetanr P &wd Tiis yiis: &ml Tiis
Yiis E admiv B &pei: &pn D &per P émépar E oty om. E HUAov:
ufidov B || 200 yupoPoAoUpevov: yUpw PodAcopevos P &v2 om. EP  ¢pikn ToAAR
ante GoTe tr. E || 201 karrevexBeions: karevexdijoeton P atriis: aUT® P om. P
post k&rwbev add. xkal DP post T& add. &§ ékarépwv TGV uepdv aUTiis E ||
202 Udara: xipara P korakAUoavta kod om. PP || 202-3 xkoroxoAUyavra
(xoMvyavta E) ... &yovel: kaTokaAdUyoust THv oA kal T¢ &yavés (sic) P ||
203 Tapamépyoucty: Tapaméywoty E Tmapamépyavta D || 204 post &mep add.
8% E || 205 é&m: 1 D om. P oupPadively post Bewd tr. D telvd: TalTa
yép P || 206 fuev om. DE  eipnkev: épnoev E  dpx#v elvan inv. D ||
207 tit. wepl T&v ’lovdaicwv E TapéAevav: Ty TapéAevalv DEP T& Tiis
ouvteeias: f) ouvtéAsia BY 1) ouvtedela OM T& Tfis Paoideias D || 208 ouvi-
otavron P TIvds Yép paotv (pnotv O): Tivés pacv (pnow P) DP gaoi 8¢ Tives E ||
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BaoiAeias peAnoer TG 8ed T& BedoxnmTpa ‘lopanA &avioTachon wpds
T6 PootAeUoarl TO Aoimodv els dvamAfpwotv Tou £BSopov aiddvos,
PépovTes eis papTupiav TO Ud "Hoalou elpnpévov ‘Kai Eoton év Tois
goy&Tas fiuépats &pel kUplos 6 Beds onpeiov &v Tij oupTTAnpcoEl TV
g0vidv &l T& mpdPata T& Sieoxopmiouéva v Tois EBvediv kal ouvaEel
Tous &molopévous ’lopanA &v Tij &yig TOAer ‘lepoucadnp, kai EoTan
16 ’lopanA ds Tij fuépgx 7 EETAGeV &k yfis AlyUmrTovu,” kai T6 Urd Tou
nakapiov TTavAov eipnuévov: “OTav TO TANpwua TGV EBvidv fiel, TOTE
Tds *lopanA cwbhoeTar.” Kal | obror pév o¥tw Aéyouotv xai ioopuvol-
ow, ‘IrméAuTos 8¢ 6 uapTus Epnoev 611 TT) Emdnuia ToU *AvTiypicTou
Tp&dTol of ’loudaiol TAavnBcovTar kai & XpioTds EmipapTupoUpevos
aUTéd Tpds Tous “loudaious EAeyev 8T1 “Eycd fiABov év TG dvdpaTi Tou
TaTpds pov, kol oU AapPaveTé pe' &AAos EheUoeTon &v T8 iSiw dvdpaTi,
kéxelvov AfyeoBe.” “OT1 uév oUv ouvaEer adtous év Ti) ToAer ‘lepoucalip
kal T& aUT®dv adTols &vTaToddoel, STTWs TOU SI0OKOPTIICUOU THV
1 &m'dmwdeias T Tpopacty &v TG Téws UTI'adTdV EkkOynTal: EueAAOY
Y&p Adyew &v 1) xpicel 611 ‘Ei émectvalas fuds eis ‘lepoucoltiy kal T&
fiuddv fuiv &mekaTéoTnoas, TAAaL &v EmioTeUoOPEY TG Xp1oTd, THV
&poppt)v Tou pbdvou EeddaavTes ToU Evekev TTpoTiundfjvon T& E8vn Urép
fiuds,” € ToUTo oUk émoinoev: | viv 8¢ ouvoxBévtes kol T& aUTéV
&moAoPovTes kai év T alTi) &moTix peivavres, Tds cwbfcovTal,
eUBécos ToU *AvTiypioTou é§epyomévou év péo aUTROY; O Kai moTevELY
péAAovot KaT& TNV QoPepdv @uwufiyv Tou vioU ToU Beol’ Beds y&p ov
yeUdeTan 6 povoyevnys 6 eiadv “Eycd eipl 1) dAndeia.’ Téws 8¢ &v T
ouv&Eal auToUs v TTpcTols Tiis &moAoyias TauTns aUTous &rooTeprioeL:
xal y&p 6 Tlatos cwbroesdan | alrrous elpnev oUk & Tiis adcoviou
KoA&oews GAN' &k Tfis TOV ToooUTwv TGV TEPITTACVNOEWS Tiis &’
&\\oTpias kol ToU SveldiopoUu TGV éBvidv kal Tiis &pdTou aioyuvng:
611 &v TooauTn &véyxn kail év ToooUTw YAEvaoud TooouTa ETn UTrd
E0védv xwpwdoupevol XpnuaTilovtes cwbhoovtal Tiis Sovleias kai Tou

209 perioer TG 0Bedd: peAfoeTon & Beds DEP fedoxnTrTpa: Bedoxnmra EP |
210 Aorrodv: UmrdAorrov E eis: Tpds DE kal pos P || 211 o *Hoalou (-av P)
om. E goton om. D || 212 post fipépass add. enoiv DP &pei: &pn D &pet
EP || 213 post ¢ml add. mévra DEP post mpdPara add. ’lolda DE
éoxopmiopéva P &v om. B || 214 &mohoptvous scripsi: &morAupévous BP &meoo-
uévous DE &vom. D || 215 yfis: Tfis B || 216 TMebAov: &mooTéAou D dtav:
&tav ¢nol E 811 P || 217 o¥rws EP icopavolicw: oU cwepwvécw P ||
218 p&prus: uaképios D || 219 of om. BMYD  post Xpiorés add. 88 E  ¢mi-
uapTuppevos B || 220 post ¢yd add. enol E év: ¢l EP || 222 post Afjyeode
add. kal &v T &uapTig Uuddv &mobaveicBe DE, cf. Ioh. 8,21, 24 || 223 1& ...
a¥rois: T& auTtdv D avtd adtédv P &vtarodwaoer: dvtamodwonTtal DE &tro-
SwonTan P post &modwonTen (sic) add. eUdniov K | 224 ém'dmeodeias:
¢ramAsiav D &rrodeiav PP || 224-25 mpbdgacty ... ‘lepoucciiipn kal E: om.
BDP | 225 &meouvalos scripsi: émeoUvales E || 226 post fjuiv add. e BMD
oA &v: GAN'é&v P v ToU PD || 227 ¢Bbvou: @évou PDP  Evekax B ||
228 ¢ om. D émoinoev: elyov &v ToU Aéyew add. P elyov Aéyew add. P ||
229 kol om. D 7§ abtij: Towxity E || 230 post elBéws add. 5¢ P &€epyo-
uévou: dpyouévou DP & péo: éx uéoou E || 232 8t kal D || 234 gwbijven D ||
235 &\N'&: &AA& DE || 236 &AAotpias: &AAoTpiots B || 237 post TooalTry add.
onol E TooaUta £n: E0vn P DP || 238 xwppdoupeva xpnuartilovra P
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240

245

250

255

260

265

luyou ds ouvayBévTes els T& 181a, o¥ pévTol, s TpoeiTov, Tiis alwviou
KoAdoews: oUs ydp i BAiyis oUk Emeioe moTeUoar T lwotold kal
povoyevel vigd Tou Beou, Téds meloer aUTous ) vomlopévn xopd; kai
T& 8675,

"Emedavios elmev: “*Ages TauTa, pidTaTe TTEP” |'roG'r<': uot &udyyel-
Aov' kal y&p Tivés paot ufy ouptrovTilecBal Tf) oAl THY ToU BeoU
peydAnv éxkAnoiav &AN dop&Tey Suvduel kpepaodijvar alThv-éml ToU
&épos.” ‘O &¢ Bikaos Epn “Ti Abyeis, Tékvov; TI&ons Tiis TTOAews
Pubilopévns ol Téds péver; Tis 8¢ & TauTns Sedpevos; M7 y&p 6 feds
&v yelpomoinTols vools kaToikel; OU pévtol yeudns & Adyos: péver 8¢
uévos & &v T¢ pdpw oTUACS, KaBOTI KEKTNTAL ToUs Tipious fjAous. AUTds
oUv pdvos pével kal cwlfoeTal, MoTe Tapayevdpeva T TAoia Kai &v
ToUT ToUs oyoivous aUT@v &modnoavTes KAaUoouat Kai fpnincouct
THv BaPulédva Tadtny Adyovtes ‘Oval fpiv 611§ wOAIs Hudv 1
peydAn PePubioTan, &v 1§ elordvTes TS TpaypaTeias EmoloUpey KaAGds
&v aUTi).’

*Eoton 8¢ 16 mévBos adTiis | fiuépas Tecoapdkovta. *ATd youv TV
NHeP@V Ekeivaov SobrioeTan T6 PaciAeiov ‘Pooun xal T¢ ZvAaie kai Ti)
Oecoolovikn, Tou Téhous #18n E&yyloavtos. Kai Aormdv &rova T&
Tp&yuaTa yevijioovTtal kai SelvdTepa kol SAéBpiar TO ydp ETos ékeivo
&mopp&Ser kUplos 6 Beds Tas TUAas Tas év T lvdoAig t &s EAeioev
*AAEEavBpos & TAY Moaxeddvwv, kal 8ehelcovTal PaotAsis éBSounkovTa
SUo &ua TG Ao aUTdy, T& Aeydpeva putopa €vn, T& PSeAupwTepa
Téons ovxaoias | kal Sucwdias, kal Siaokopmicdricovtar év Téon T
i Tij Um'olpavdv, odpkas &vBpdmwv lwoas éobiovtes kal TO aipa
TrivovTss, kUvas kai | Mas kal Patpdyous TpayovTes Kai TT&aav putrapiav
ToU kéouov év fiSovi). Kai oval Ti) olkoupévn maon év §) olTor TropeU-

239 Tiis: &mo Tiis P || 240 1y 6Atyns: OAiyis P OAlwes P || 243 tit. éparmnars mepl
Tfis &ylas gogias in marg. D piATaTe éTep: whTep (TP D) pov pidtare DE
m&tep &yie P ToUTS: dpol y&p Tepl Aupouddvev & péAAetanr ToUTto 8¢ E ||
244 xal yép: éT1 DEP oupmroTilesar E ouvvmoTileofou D T TOAe: THY
wéAv Pom. B || 244-45 T . .. &kkAnoiav: Tij peydAn ToU BeoU &yiq copla D (kal
add. P) m\v peydAnv Tol 8eol cogiav EP || 245 dAA& DEP KpepaoBijvar: xpe-
uacBeioav ... QUAGTTEsBon (PuUAGTTEcBon post dépos) P || 246 &8¢ om. DEP ||
247 peiva DEP 8¢ ydp DEP y&p om. E 6 Be0s: Beds 6 D 6 6eds 6 EP ||
248 &yeipomorfjTois P karroikei: karoikév DEP, post quod pefav éxer Tivés add. P
pévtor: ptv ov EP pévror wévtn F pévror mévrws Janning uevel E pefvet P |
250 oUv: y&p DEP uevei BME pefvet P xod2 om. OP || 251 &modfioaves:
&modfioavra M &modricouov xal P K\avowal pD 8pnviiowa1 PD || 252 Aé-
yovtes: kod Bpnuolvres elmwar E || 253 peydn: dpxaia E &pyaia kal peydain C
ueydAn kol dpxaia K &trotoUpev: &mAouTolpey E Trotobusvor #mioutolpey CK ||
254 o¥tij: Talitn D abri) épmopevdpevor E || 255 &mwd yolUv: kad &mod mwévou DE
kal &rr'ékelvoov P xad &md Tijs OMyews CK || 256 ‘Poun: &v “Popn P 1) wpeoPutépa
‘Pdopn, dos atres CK || 257 post ©eooaovikn add. Umrotacodpeva 16 év (tij add. C)
‘Poopn Paciretovtt CK ToU ... &yyloavros: wpds TO TéAos Eyyicovros fi5n D
Tpds TO TéAos 1181 Eyyloavtes P pods T& TéAn &1 (lege 1)) ToU kéapov Eyyloavros
E || 258 Etos: xaup®d E || 259 ivSoiq: ivdiq D fortasse recte, kwddvas P ||
260 post Maxedévwv add. Pacieds P PooiAels: Pacideion D || 261 ToU Acol
DEP BoeAvpmTaTta D || 262 ouyaoias: ouvgaoias B ouvyxaoias OMY aio-
xuvns P || 263 Umo Tov oUpavév BOE || 264 Tpdyovtes: Samavédvres D éodiovTes
P om. E || 265 &v f)5ovij: éobiouow olv fSovij P
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covtal. Tds pév oUv fjuépas ékelvas pf) EoTw YproTiavds, kuple, el
SuvaTdv: AN olda &1 Eoovtan. TéTe ai fjuépan ékeivan oxkoTioBicovTan
Siknv Bpnvovcar &v TG &épr Six TO puoos, Smep T& POeAupd EBvn
¢py&oovtar. ‘O flhios is alpa yeviioeTar PAémwov T& PSeAUypaTa &mi
Tfis yiis &mAAcpeva. ‘H oeAfyn kal Tévta T& oToixeia oxoAdoouot.
d&yovtan y&p kai TOV Xouv Tiis Yfis. T& OuciaoTthpia kUbpwv
oikous gpydoovTal kal T& Tipa okeun év mdopaTt Xpricovtal. ToTe
ol kaTolkoUvTes "Aciav Qevyétwoav s Tas KukAddas Tédv vrowv
(revinoer y&p ’Acia T&s vrioous kai ai vijcor THv ’Aciav’) o¥ ydp
TropeUcovTal &v auTais of Aaoi, &AN'EcovTan TrevBouvTes uépas E§akoaias
¢Enkovta.

Téte EyepbiioeTan & ZaTtdv 6 *AvtixpioTos &k @uAfis Tou Adv (ol
pévtor {8l Suvdper &vBpwTros yevdpevos, pfy yévorto, SAA& TA&oEL
aUT®d KUplos & Beds okelos aioxpdv kai pumapdy, 8tws TANPwT év
QUTE T& TGV TPoPNTAV) Kai &oAubrioeTal &k TGV Tou &Sou Seopddv,
&v ols adTov & SeomdTns XpioTds Ekeioe yevdpevos Ednoev, kal eloeleU-
oeTal eis TO okeUos TO TTAacHEY aUTéd. Kai yevvnBévtos altou &vBpddtrou
kal &vdpuvBévTos kal PaciAevcavTos, TOTe &pEnTan Emdeikvuodon THY
TA&YNY aTou, kab& enotv “lwdvvns & Oeohdyos. ToTe Eyeiper TOAepov
&l T&s KukAdBas T@v viiowv: vijoor 8¢ elow, &s enow *Hoalas, ai &§
gvdv &xddnoion. *HAlou 8¢ kal ’Evidy kal ToU viou Tiis PpovTiis

266 ptv oUv: ptv Y y&p DEP || 267 af ... gxoTiofficovTton (oxotasdfioovtan D)
om. P || 268-69 &ifknv ... ¢pydoovrar om. E || 268 8ixnv: mAjv P Bpnvoloon:
6pnvovocais BMY 6pnvoucas O 8pnvotict P gv T® &épr: T® &p1t D om. P
post &vn add. ékeiva DP | 269 &pydoovrar: kol add. E &AA& kad add. P
els: dos DE yeviionTton D post PSeAUypara add. & E || 270 wavra Té:
T& Aok P oXoA&oouot: okoTéooust E oxordoovtar D || 271 yép: 8¢ of
&vbpwmor P td: T& 88 P || 271-72 xUBpwv ofkous: ubpors oikwv P xiBpous
oikewv (ofkov D olkwv P) DP (an xompicwv pro kUbpwvlegendum?) | 272 kal ...
xpficovtanom. D & mdopaTi: CK mdouart BMY mdopata OEP || 273 *Aciav:
Thv ’Aciav E kUKA&Sas: kUA&GSas O kodddas P || 274 mevbrioer . .. *Aciav om.
D || 275 mopedoovTan: ET1 TopeUoovtar E Eumopeloovtar P v alrads: &v adrrots
B &v atrij E aras P of Acoi: Aaof B || 275-76 &fowooias EffixovTa: E§akooias
é€fkovTta €6 E éxorov mevthikovta CK || 277 tit. mwepl ToU &vrixpioTou kad Tiis
ouvTeAelas ToU kdopou TouTou K Zatdv: oatavds DP || 279 abtéd (quod post
okelios tr.) E: atrov PDP || 281 Xpiotds ékeioe om. P || 282 post atrdd add. &voPds
¢k ToU &Sov E yevunbévros: yevouévou P om. E || 282-83 alrol. . . &vSpuvbévTos:
&vdpuvBtvTos ToU &vBpdou alToU E || 283 &pfetan E - Embef§aofon E Embeikviev
DP || 284 post pnow add. mepl adtoU DEP  TéTe: TéTe y&p D TTE Yép 9o E
kol TéTe P || 285 kukA&Bas: kod&das P elow &s: enow ds (sic) BO om. D ||
286-89 *HA10U (*HAfos P). . . ouviioouot: Trapayivovtal (-eton K) 88 TéTe *Evioy & Trpd
ToU vépov kal *HAlas & &v 1@ vopew kol “lwdvins & &v Tij véx x&prTt knpUfan &v GAn
Tij oikoupévn TOV Ka1pdY Tiis ouvTeAeias (BaoiAeias K) kal v ToU mA&vou émidnuiav.
SieAeoovTon 8¢ &v onpeiols kal Tépactv kal TpoknpUfouov (-wav C) Tol owTiipos
fiuév ’Inool Xpiorol THv Sevtépav EAeuotv. door Toryapolv Bedfigouct (-wotv C)
ToU &mokTeivan auTous fj &AAws Tws &dikfjoan, TUp &§eABOV kaTapdyeTal (KaTaKaU-
oeton C) arrous. Topeuoovtan (-etan C) ydp v E§ouaia peydn, kal Tov *AvrixpioTov
&ty SavTes &rokTavbfoovTan Ut adToU &v Tij ToAer lepoucadfip kad piyouot (-wotv C)
T& oopoTa aUT®OV &Taga &v péo THis TTOAews, kal émouvayBévres émryeAdoovTan
(-ouow K) alrrous ds &mwpooTaTeyTous. Toifjoouot 8¢ &l Tijs TAaTeios kelpeva T
&y1ax aUT@V cwpaTa fHépas TPETS. pegouons &8¢ Tiis TET&PTNS KATATTAT TEPIOTEPK
&k ToU oUpavoU s eldos &oTpatriis émdvw auT®dv TepimaThoaca lwhy Eutrvedcel
aUTois, kal loyxUoavres tyepbficovran Evddmiov Tévtwv kal Tpdpos Afjyetar Tous
SpddvTas auTous. ToTe yeviioetan (ByepbrioeTon K) povty &k ToU oUpavol mpds alTous
Aéyouoar &véABaTe rpds e ol pidor pou. kal eUbéws kaTeABolioa vepéAn &pei (&pn C)
a¥rToUs kad KaTaokn el auTous els Tov Tap&deiocov CK, cf. Apoc. Ioh. 11,3-12
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EEeNB6vTOY | kol Trpoknpu§dvTwy THY abTolU &momAdvnoty kal ThH
ToU kupiov ’IncoU XpioToU Seutépav EAeuaiv dMyol mioTeUocovot kai
ouvfioouot. Thkpdds 8¢ Tamelvdoer ToUs TOTE YPICTIGVOUS, MEXPL TS
goxaTns &vamvofis BAiPwv kal dAevvivwv aUTous 6 p&Talos &yav.
ToéTe €l Tis o0 TAavni) uéyas kai poPepds pidos XpioToU pavioeTon
mokd&ptol ydp mwauTes of &ytot, GAAK ye TAeiw of &l aUToU ToU *AvTi-
XpioTov papTupficar pEAAovTes, pokdpiol kal Tpiopak&plol peyioTn ydp
568a abTous Sia8é€eTan €ls &TedeuTniTOUs aiddvas. TTpdTov 88 péMAst
&mrokTeivan TOv “HAfaw, elta Tov *Evedy, kai oUTws TOV Tiis PpovTiis
vidy, kai TOTe ToUs pry TioTevovTas els aUTOV BovdTew TIKPE &pavioel.
TéTe Eotou petalyu adtoU | kol ToU SeocmdTou ToAepos poPepdst Emav
Y&p yvodon Tpds TO TéAos Exetv, pavia Sewvi] pds oUpavdv &vTimpdn-
Tal, &oTp&TTwY Kal BpovT&y kal KTUTTOUS To1ddv, doTe TG fiXw TS
Bofis THv U’ oUpavdv Soveichon kai TrepinyeicBan poPepdds: kal Tis TOTE
oU BaupndnoeTton kai wTALE, Tékvov YAukUTaTov; Mokdpiot TOTE
oiTives o¥ oxavdoAicBfiocovTar &v TG deodTn AUGY ‘Incol XpioTou
T SANBIVE Bedd fjuddv, pakdplol TOTE ofTives oUk &rooyoivicouotv
{EauToUs) & ToU yevvnBévTos &k Tis &ylas Tapbévou Mapias, uok&piot
ol d1x T &ydmnv adToU &mobdvouot kai EAéy§ouot kaTd TpéCWTTOV
TOV SpdkovTa Kai TN a¥ToU &momAdvnolv, pok&piol 800l KATX ToU
SpakovTos &vdpuvlricovTarl kai yevvaicws T& Seivd adTou EAéy§ouaty,
ol pwoTfipes of dpaiot, of piATaror | papyopitan, of kapdion ai yAukeion
kol Teprval kol peAippuTol, kai Soor els ToTépa kal vidv kai &ylov
TveUua, &s Ty &yiav xai Suoovciov Tpi&da Thv lwoToldv moTey-
oovow.”

287 &EeN86vTwv (-6Twv P)kal om. E  kad THV: Thv Te D Thv 8¢ P TAVE || 288 Xprorol
om. DEP Seutépav ante THv ToU kupiou tr. E post EAsvow add. Sxenm-
cévrwv P || 288-89 dAiyor ... ouvficoust om. DEP | 290 ante &vamvofis add.
avrédv DEP Shevviveor: Shocawdcov E SAévwv DP Sevdds Tipwpoupevos CK ||
291 e mig: Gomis P gavfjoeTan: &mogavdein D &mopavdij E || 292 mAsiov EP
avrolom. D || 293 papTupficon péAhovTes: papTupficavtes (pnmt add. E) f of péA-
Movtes popTupeiv DE paptupficavTes: obtor y&p P post pok&pior add. y&p
E post Tpiopoaxépior add. Eoovron P || 294 S1a8éEnTon DE Siadéxeron P 5t
v&p DEP | 294-95 péAAer &rrokTeivar: péAdouot &rrokTeivon BO &mokrelvet DEP ||
295 tov "HMoawv: *HMav EP - tov *Evady: *Evaoy E kol oUtws: petémerra DEP ||
296 &ls abTdév: até) EP om. Y &pavioer: Tapaddoer D || 297 post deomdTou
add. XpioroU DE || 298 y&p om. BDP Tpds T6 Téhos ECK : mpd Téhous PDP
gxew: TOv kéopov add. K Tol kdopov Tolrou T& TpdyuaTa add. C (nonne éyyileawv
scribendum?)  pavig 8eawij (cf. 138) CK: paviav Sewfjy BDEP (poviav ante &xev
tr. B, uaviav Sewfjv ante xew tr. D)  Tpods oUpavdv: kal Tpods oUpavdv p om. P
&vnimpdénTon: dvmiapardénTton E dvniraparéfetan CK om. P || 299-300 16 . ..
PBofis: Axos PpovTiis P || 300 SoveioBan (Bovijoan D). . . poPepdds: fixeiv kad SovileobBon
P || 301 8oppnbfioeTon: 8aupndij P BaupriceTan, quod post wThge kal (sic) tr., E
post tékvov add. pou P || 301-3 poxdpion ... e fpddv om. B || 302 &v: éml EP
’Ingoliom. D || 303 fjpév om. E post nakdpior add. olv B || 304 éoutols addidi
&k ToU yewwnbévros: TOV yewwnbévra D &ylos: Umeparylas BO Tapdévou:
feotékou BOP || 305 of: oitives DY 8oor P &mobavolor D &mofdvwor E
Etyfwor E | 306 ToU: ToU abtol E || 307 EAéy§wor E &medéyfwor P ||
308 ante papyapitar add. péprupes kal P || 309 kal ante doot om. E kol ante
viov om. E || 310 kol om. EP Tp1&8a Ty lwoToidv: kal {wotoidy Tp1ddSa E ||
310-11 post moTeUooustv (motevouot OY moTelowoiv D) add. door &rd ToU viv
ToTeUouoty yevéabon &vdoTaotv vekp@dv kal Loy aicoviov kal yapdv &rehedrnTov
kal Thv PaciAeiav TGV oUpavddv: Tov kUplov fuddv *Incolv XpioTov Tov Tabdvra Kal
Topévta Kal &vaoTdvra T TpiTH fHuépg Kot Tas ypagds E
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TaUTta ToU pokopiou kafelopévou kai Aéyovtos, ’Emipaviou &
dxovovTos T& uéAAovTa yiveahan kaTd THv oikoupévnv é8priver €k Pabécov
otevalwv kol ydp, kafds ToAAGkis eipnTal, &yav cupmabhs &xpn-
pcaTilev. Elta Aéyer pods Tov Sotovt “Afopal cou, eité pot, TS PéAAeL
&md Ths yfis &modeipbfjvon 1) &vBpewmdTns kal oUTw yevéohon 1
&vdoTaots;” *Een 6 &oios “ToUs pév T& puocapd #vn wéAdouotv
&vaA&oat, Tous 8¢ | év Tois TrukvoTéTols TrToAépols BavaTwaoouoty, Tous
Utrohoitrous 8¢ ioTous & *AvtixpioTos S1& kUplov &vodcdoel. “Ogor &t
T8 *AvTiyploTe moTeloouotv &rooTeel KUplos 6 Beds Bnpia, TreTopEVT
kot TOV ’lelexinA, Exovta &v Tais oUpols aUT@dV PolUkevtpa ioU pe-
peoTwpéva, kal &oor oly E&fouctv TO onueiov Tis oppayidos ToU
XpioToU oddov kai &képatov &v Tols peTATOIS AUTRY, UT'aUTdY TV
Onpiwv kevTpoupevol kal iG YoAeTd SAevvipevor BavdTe TikpE Te-
Aeutnioovoty. TOTe €l Tis TGV &ryioov év épnuicns AabBcov Tov *AvTixpioTov
eUpebnioeTan, &mavTtas 6 KUplos TrVEUpaT Suvdpews aUTou év Tij &yig
TéAer 210ov &bBpoloer oUTol elorv of ypapévTes gis Lwtiv.

ToU *AvTixpioTou 8 TaTayfévTos xal | ouv Tols Saipootv ol
oUAAN@BEvTOs Kal UTrd Trupiveov &yyéhwv SecueubévTos kal pulagoopé-
vou T& kp1Tnpiw TapiocTacdon kai dmwanTteiochon Sikas mepl TV Yux@dv
®v &rAecev, TOTE oUv 1) odATry§ fixnoel xai of vekpol &vaoTiioovTon
&pbapTor. *Emerta of L&vTes, kabads elmrev 6 TTaUAos, €is THv Tapovciav
ToU kuplou ol TepiAe1pBévTes, dAAyEvTes &v P1ri) SpBoduoU &Trd gBopds
els &pBapoiav &pa oUv aTois | &pmrayfioovTan év vepéAaus eis &rdvTnotv
ToU kuplou eis &épa. "Otav olv idn Tis T& PSeAupd E0vn eloeAnAubdTa
gls TOV Kdopov, O TéKVOV, TOTE YIvwokeTw OTL émi BUpaus TavTa Kai
METX PIKPOV & KpI TR EmreAevoeTan.”’

TaUta mévta EAdAncey & paxdplos TG "Emeavie Tf vuxTi éxeivy
&yputtvoUvTwv aUTddv, Tapouons kal Tiis &pufis TomevdTnTos. ToU 8¢
EUMou Tijs &kAnoias kpoUcavTos EmopeUn 6 ’Emipdvios ékeice, & &¢
HOK&P10S €V TG oikey kaf'EauTdv TrpoonUyeTo.

312 kafelopévou kad om. P || 312-13 *Emigaviou 8¢ &kovovTos: *Emigévios ékovwv E ||
313 yeviobon DE || 314 orevéloov: orevaypidv PDP (malim orevarypols &vaméptreov,
cf. 873 B) kad . .. kaBds: kabBos y&p P koBdss cos E kabdos D || 315 post elta
add. wéAw E || 316-17 kal ... &véoraois om. P || 316 oftws DE  yevéobar:
yevijoetan E || 317 puoopd: popd P uéAAoucw: 8éAovoty DE || 318 mruxvoté-
Tols: MKpoT&Tols P mucroTdTors (sic) E ante moAépors add. Tétrors kal D ||
319 &¢: ante UmoAoftous tr. DP om. E moTous 6 *AvTixpioTos: 6 *AvtixpioTos
Tous TrioTous E S1&x kUptov (cf. 160): v kupicy DP 6 kupiey E || 320 moTev-
gwaw DEP | 321 kot Tov ’lelexiiA om. P || 322 ok BDP  &§ouawv OYD
¢xovow P oppayidos: ypagiSos D || 323 Um'avTédv: Umd Tévtwv P om. D ||
324 kevrpoUpevor: xevtoupevor D kal om. E XOAETG) SAevvUpevor: XoAeTR
dAcvdpevor P yoetrdd &Aiokduevor CK yodemranvdpevor D || 324-25 Teheuthiow-
ow EP || 325 & mis: els P € (lege oi) E &v Epnuiais post eUpebrioeTon tr. D
AofovTes E T8 *AvtixpioTte DEP || 326 post eUpebrioeron (-ovran E) add. kal
DEP post &mavras add. atrous E || 327 &Bpoicer: &Bpoiler D auvabpoicer P
gvadpofocovran E om. Y || 328 #5n: 8¢ f1dn D 15n & P Taroybévros: Tay-
Btvtos B kal om. BO | 331 fxficer: péya add. P kal calmicer add. E ||
332 elmev: Epn BO ante TMadAos add. poaxépios BO || 335 eloeAnAuBéTa: &An-
AuBéTa post kéopov D £6eAnAUB6Ta post kéouov E || 336 & om. DP  post
Tékvov add. pov E Ywwokétw: ywooketal B yivwoke E yvwotov Eoton P ||
338 mévra om. DEP T6 *Emgaviey: post &kelv tr. D om. P || 339 &ypum-
voUvTtes P autéddv om. EP Tapovons om. D
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TRANSLATION

PG, 111, col. Once when Epiphanius and the blessed Andreas had an op-
852 C-853 A portunity, Epiphanius took him to || his house so that they could
spend at least the following week at ease. As they sat alone Epi-
phanius began to ask the blessed man:* ‘“Please, tell me how this
world will come to an end and when, and what ‘the beginning of the
birth pangs’® is and how men will know that it is ‘near, at the very
gates.’® By what signs will the coming of the end be proved? How
will this our city, the New Jerusalem, pass away ? What will become
of the holy churches which are here, and the crosses and the precious
icons and the books and the relics of the saints? Please, explain it
to me, for I know that it was about you and men like you that the
Son of God said: ‘“To you it has been given to know the secrets of
the kingdom of heaven,’” how much more then to know those of the
world ?”’

853 B The blessed man answered, “About our city you shall know: Until
the end she will fear no nation whatsoever, for no one will entrap or
capture her, not by any means, for she has been given to the Mother
of God and no one will snatch her out of her hands. Many nations
will break their horns against her walls and withdraw with shame,
receiving from her gifts and great wealth.®

“Let me also tell you about the ‘beginning of the birth pangs’ and
about the end of the world and the rest. In the last days the Lord

4 According to ECK, Epiphanius begins the conversation by asking about topics such as the stars
and the changes of weather conditions. In E the beginning of the passage seems to be extremely
corrupt, but then E goes on: ‘‘... and about angels and archangels: how one rank is higher than the
other, and what the substance of the light is, and that the sun is perceptible fire, and what nature
the clouds and the air have, and in a word, you cannot tell it all because of the length of the conversa-
tion. But, passing over most of it, I will relate a few things that were discussed between them.”” The
explanation of the sun as mip aiofnTév points forward to 884 C, where ECK have a chapter on the sun
in which it is described as mUp &vulov.

5 Matt. 24:8, par.

¢ Matt. 24:33, par.

7 Matt. 13:11.

8 I am not certain as to the meaning of wap’abrfis. Does it mean ‘‘from the City’”’ or ‘‘from the
Mother of God” ? Nor is it clear to me who will receive gifts and great wealth, the inhabitants of the
City (according to DM) or the withdrawing enemies (according to EYP). A few words may have
dropped out here, or there may have been some other corruption. For the whole passage ‘‘About our
city ... gifts and great wealth’” the MSS CK have the following: ‘‘This city, the metropolis of many
nations and cities, will remain impregnable and unconquered by the pagans until the end. For the
Mother of God is protecting her with her own wings and through her intercessions she will be kept
intact. Certain nations will attack her walls, but they will break their bows and retire with shame.
Nations will become rich from her and enjoy her pleasures. There is a prophecy saying that the nation
of the Hagarenes will enter the city and kill a great number of people with their swords. But I say
that the fair-haired race will also enter here, whose name begins with the seventeenth letter of the
whole number of the twenty-four letters. They will come in and strew the ground with the dead
bodies of the sinners, but woe will befall them from the two scions (? &wd T&v SUo dpTrikwv vel dpTriyywv),
whose swords are like the wind (? &v al poppaion apa) and like a sharp sickle cutting wheat in summer.
For they will not return whence they came nor will they be left behind here.”” To this, a late hand in
K adds in the margin: This seventeenth letter which is mentioned here is the rho and refers to the
Rus (pdx) or the Rusoi (poUoous), also called the fair-haired race, who will come in and slay the sons
of Hagar ‘‘with the edge of the sword” (Exod. 17:13 etc.).
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God will raise up an emperor from poverty.? He will walk in great
righteousness and bring every war to an end and make the poor rich,
and the years[?] will be as in the time of Noah.l® However, this
853 C comparison has been made, not with regard to the | wickedness of
those men, but regarding their rest from tribulation. For in his days
men will be very rich and in deep peace they will be ‘eating and
drinking, marrying and giving in marriage,’’* and without fear of
war and in freedom from anxiety they will devote themselves to
husbandry [?]. As there will be no war, they will beat the blades of
their swords into sickles, and their spearshafts and spears they will
make into farming implements, with which the ground is tilled.?? |
856 A Thereupon he will turn his face toward the east and humble the sons
of Hagar. For the Lord will be angry with them because of their
blasphemy and because their fruit is of Sodom’s gall and Gomorrah’s
bitterness. Therefore, he will strike the emperor of the Romans and
rouse him against them and he will destroy them and kill their
children with fire, and those who have been given into his hands will
be handed over to violent torment.?® The whole of Illyricum will be
restored to the Roman Empire. Also Egypt will pay her tribute. He
will put his right hand on the sea and tame the fair-haired peoples
and subdue his enemies. His scepter will rule for thirty-two years.
856 B In the twelfth | year of his reign he will collect no taxes and receive
no gifts. Instead he will raise up holy churches and rebuild destroyed
altars. There will be no more trials, nor any wrongdoer or victim of
wrong. Through fear he will make the sons of men learn moderation,
and those of the grandees who transgress the law he will humble and
deliver up to death. In those days all gold, wherever it is hidden,
will be revealed before his majesty at the instigation of God, and
with a shovel he will spread it over his people, and his grandees
will be rich and become like kings and the poor will become like
rulers. He will have great zeal and pursue the Jews, and in this cjty
856 C  you will find no Ishmaelite. | He will keep the city in tight bonds [?]
and there will be none who plays the lyre or the cithara or sings

9 Cf. the revised Second Vision of Daniel, ed. A.Vassiliev, Anecdota Graeco- Byzantina (Moscow, 1893),
45 pop&dv mevixpd, = E. Klostermann, Analecta zur Septuaginta, Hexapla und Patristik (Leipzig, 1895,
118,65, and V. Istrin, Otkrovenie Mefodiia Patarskago i apokrificheskiia vidieniia Daniila v Vizantiiskoi
i Slaviano-vussko litevaturakh; izoliedovanie i teksty (Moscow, 1897), Text, 137,12.

10 Cf. Matt. 24:37; Luke 17:26.

11 Matt. 24:38.

12 Cf. Isa. 2:4; Mic. 4:3.

13 C. Janning writes &umpnoud Piatotére, ‘‘violentissimis flammis,”” but one expects a word with
a sense less close to that of mlp, which has just been mentioned. The original probably had mpioud,
‘‘sawing,’”’ i.e., ‘‘gnashing of teeth,’’ ‘‘torment.”” The closest parallel in the Life of AS is 800 A (text
of PG) moAAol oUv peT& Xapds TopveUouot ... kal oUk oidaot Toios épmwpnopds ToU Bavérou kal BAlyis
kad 680vn alroUs Trepipéve, kol mikpia, kol gpikn, kol cuvtpippds. *Eutrpnouds is the reading of D and the
variants are mpiopés B E and 6epiopds P. Also in this case the sense ‘‘gnashing of teeth,”” ‘‘torment”’
seems to fit the context better than ‘‘burning.”

14 For mrrie, cf. Matt. 3:12, par.
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songs or commits a shameful act,® for all such people he will hate and
obliterate from the city of the Lord. There will be great joy then
and gladness. Good things will come up from the earth, and from
the sea riches will rise.1® It will be as when in the days of Noah men
enjoyed themselves in peace until the flood came.
“When this scepter has passed away ‘the beginning of the birth
pangs’ will rise. A short-lived[?] son of lawlessness!? will appear
856 D and reign in this city for three and a half years.’® | He will cause
lawlessness to be committed such as has not been committed since
the beginning of the world, no, and never will be again. For he will
sit down and imposedecrees, such as that father shall have intercourse
with daughter and son with mother and brother with sister. If he
refuses, he who rebels will die, and such a man will be ranked with
857 A John the Forerunner on the | day of judgment. He will join the nuns
with monks in marriage and likewise with priests, and the lawlessness
of the intercourse will be worse than murder. He himself will
prostitute his mother and daughter.?® In those days, because of the
accursed licentiousness, they will get permission, these fools, to
neigh lecherously?® for their own sisters. The ‘stench and foul smell’2
will rise as an abomination before God, and the Lord God will be
filled with bitter wrath and in great anger look down upon the
whole earth. He will command his thunder and lightnings in heaven,
and they will begin to descend upon the earth with violence and great
857 B terror. Many | cities will be burned in flames, and from the crash of
these fearful thunders the men will be paralyzed by great terror and
die miserably, and many will be consumed by the lightning. Woe then
to the earth because of the threats of the Almighty and his boundless
anger and wrath which is already coming on the whole world.?2 But
this scepter will be smitten and thrown into the ‘unquenchable
fire.’® After those days blessed are those who live in Rome or Riza
or in Armenopetra or in Strobilos or in Karioupolis, for in these cities

16 Cf. Leges Homevitarum, PG, 86,1, col. 600f.

16 Cf. Ovacula Sibyllina, I11, 6591.; the revised Second Vision of Daniel, Vassiliev ed., 46 (Kloster-
mann, 118; Istrin, 137).

17 Cf. II Thess. 2:3.

18 Cf. Dan. 7:25; 12:7: Rev. 12:14.

1% One would expect kol alrrds wopvedoer petd pnTpds kad Buyarpds, ‘‘and he himself will fornicate
with his mother and daughter.”

20 T jke lusty stallions, cf. Jer. 5:8.

2t Joel 2:20.

# CK add the following: ‘‘For there will be famine on earth so that men will die from hunger and
the survivors will be too few [ ?] to bury the dead [the last part of the sentence is missing in K]. Then
there will be a great earthquake so that every building will fall and many evildoers will be buried
under the ruins and die miserably. The sun will turn black and dark and the moon will become like
blood [cf. Joel 2:31 = LXX, Joel 3:4] because of men’s swinishness, and the stars will fall to the
ground. Every mountain and every island will move away from the place where it is seated from fear
of the earthquake and the threat. Then the priests of God together with the remaining virtuous and
temperate will flee to the mountains, the caverns, and the clefts of the cliffs”’ (cf. Isa. 2:21).

28 Matt. 3:12, par.
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and places they will have rest. Everywhere else there will be wars

and tumults, and there will be great confusion according to him who

said that ‘you will hear of wars and rumors of wars,’® and so forth.

857C “Thereupon another reign will rise against this city, and this

ruler will be a grim-looking ass[?] and deny Jesus Christ and,

reading the writings of the pagans, he will convert himself to paganism

and like the devil wage war against the saints through the influence

of Satan. A few days after he has begun to reign he will burn down

the churches and call the precious and life-giving cross a gibbet and

cause the clergy to fall and cut down ordinary people[?]? in the

860 A public | streets. Then friends will give up friends to death and

brothers brothers and neighbors neighbors and a father his son and

a son his father.?6 Many will confess their faith from zeal for God,

and their end will be blessed, for they will reign together with Christ.

Then the islands and the valleys from Thrace and downward will

become desolate, turning to nests of demons and dens of beasts and

serpents. At that time there will be terrible thunders in heaven and

great earthquakes?? and the collapse of great cities. ‘For nation will

rise against nation and kingdom against kingdom’2® and there will be

a terrible misery upon earth and ‘tribulation and distress’# for the

860 B sons of men. Then there will appear a fire from | heaven as quickly as

a flash of lightning menacingly overshadowing the entire face of the

earth. There will be frequent afflictions from birds and the earth

will become filled with poisonous snakes biting men who reverence

transgressions [ ?]. All this constitutes the ‘beginning of the birth
pangs.’®

‘“After also this ungodly scepter has come to an end, then the

emperor of Ethiopia from the first horn3 will come, who, they say,

will hold the helm of the Empire for twelve years. He will be a good

ruler and reign in peace and restore churches of saints ruined before

24 Mark. 13:7.

% It is tempting to read koraxomhv AcoU &l Tijs péoews Trorfioer kal kard Tds Snuocias oTpdras, ‘‘he
will cut down people in the Mese and in the (other) public streets.”

26 Cf. Matt. 10:21; Mark 13:12.

27 Luke 21:11.

28 Matt. 24:7.

20 Rom. 2:9.

% CK add the following: ‘‘For in those days the Lord will send his holy angels who are in charge
of the winds to take them out of their stores and block up their breath, so that no wind at all will
blow in the whole world, so that there will be intense warmth and boiling and burning heat upon
the face of the whole earth, so that in their distress men will turn and repent their sins. The great
ships, not being able to sail the sea without wind, distressed by the constraint, will blaspheme against
the Lord our God. Then everything green, I mean every plant on earth and the highest trees [C: Then
every tree] will wither away, ‘and every mountain and hill shall be brought low’ [Isa. 40:4], and one
third of the animals, both of cattle and birds, of reptiles and wild beasts will die. The sea will become
like blood. And immediately one-third of the fish will die, for God will be angry with them because
of the sins of men and their impenitence. For because of their great wickedness men will hate each
other, not wanting to look at themselves or amend their ways and turn to ‘better things that belong
to salvation’ [Heb. 6:9; ‘not wanting ... salvation’ is missing in C] but [and C] ‘because the

wickedness is multiplied,’ as the Lord said, ‘men’s love will grow cold’”’ (Matt. 24:12).
81 Cf. Dan. 8:8ff.
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him, and because of his goodness he will be loved by the people.

860 C  During his reign the love of the Lord will spread | over the whole
world, and there will be joy and gladness.

“But also this scepter will pass away and there will come another
scepter from Arabia who will reign one year, as they say. During his
reign the holy pieces of the precious and life-giving wood of the cross
will be united together at the instigation of the invisible God and
given to the emperor. He will go to Jerusalem, to a place where the
feet of Jesus Christ the true God stood and there he will, with his
own hands, dedicate the precious wood of the cross and the imperial
diadem. Together with these he will also surrender to the Lord God
his soul.3?

“Then there will arise in this city three young men, shameless,
foolish, and good-for-nothing, who will reign in peace for 150 days. |

860 D Thereupon, at the instigation of the devil, they will become angry

861 A with each other and wage a violent war among themselves. | The first
will stand up and go to Thessalonica and say to her: ‘Thessalonica,
you will conquer your enemies, for you are the pride of the saints,
and the Most High has consecrated you.” Then he shall enroll her
people from seven years of age and upward, and the priests and
the monks he will equip with weapons of war. He will build large
ships and go to Rome and stand before her gate and say to her: ‘Hail,
Rome of three streets, your sword is sharp, your arrows are numerous,
you are honored: hold fast to your faith so that you might not lose
it, for blessed are those who live in you.” Then he will enroll the
fair-haired peoples and build ships and enter between Delos and
Adelos® and wait for his fellow rulers.

861 B “The second young man also will enlist an army [?], from Meso-
potamia, the ‘Cyclades of the islands’[?] and enroll the priests
and the monks in terrible anger against the others. He will stand
up and go to the navel of creation (some say to Alexandria) and
there he will wait for his fellow rulers, with whom he will go to law,
raging with anger.

32 The section on the emperor from Arabia according to CK: ‘‘After him [i.e., the emperor from
Ethiopia] the emperor from Arabia will come and reign for one full year. In his days those who have
a portion of the precious wood of the cross will open their reliquaries and find them empty. For at
the instigation of Almighty God, the holy pieces of the cross will be united and it will become whole
and perfect, as when Christ our God was nailed to it and will be given to the emperor. He will take
it and go to the city of Jerusalem, and when he has come to Calvary, he will with his own hands
surrender the precious cross and, having put on the top of the cross the diadem that is on his head,
he will lift up the cross and say: ‘Lord Jesus Christ, the number and sum of years you have set aside
for the empire of the Romans has been fulfilled: receive your famous and wonderful spear and with
it also my spirit.” Immediately an angel of the Lord will fly down from heaven and take the precious
cross together with the diadem and the soul of the emperor. Then the empire of the Romans will
pass away, for the precious cross is the empire of the Christians. Blessed are those who have fled
from this city and gone away to deserts and mountains [v. 1. caverns] and the caves of the earth.”
For the delivering of the Empire to God as a sign of the end, cf. I Cor. 15:24.

33 Cf. Oracula Sibyllina, 111, 363, éoeiton AfjAos &SnAos.
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34 Cf. Isa. 4:1.
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““The third will also march out and enroll Phrygia, Karia, Galatia,
and Asia and Armenia and Arabia and come to Sylaion and say:
‘Sylaion will be called and never be seized nor captured.” After these
words he too will go to an unallied [?] people, i.e., one which is not
under his or his fellow-rulers’ sway.

“Having assembled opposite each other they will fight a violent
and terrible battle and tear each other limb from limb like sheep
in the meat market. The three kings will be killed, and through the
slaughter the blood of the Romans will flow like pouring rain, and
not one of them will be left. The sea on this spot will be red from
their blood at a distance of twelve stades. Then every woman will be
widow, so that seven women will try to get one man,3 but not find
any until foreigners learn of it and come from abroad. The young
boys who have been saved will reach manhood before their time and,
without noticing it, become like swine from much lechery. Then
those will be blessed and thrice-blessed who serve God ‘on moun-
tains | and in caves,’® for they will not see the evils done in public
but in isolation |wait for the great mercy at the very gates, the most
sweet sheep who will be sacrified for the sake of Christ by the evil
demon Antichrist.

“As there is no man of importance, but all are depraved, there
will arise a woman from Pontus, wicked .. .,3” who will reign in this
city. She will be full of Bacchic frenzy, a daughter of the devil, a
sorceress, mad after men and women alike. In her days there will
be mutual plotting and slaughter in public and in private. A son
will kill his father and a father his son and a mother her daughter
and a daughter her mother and a brother his brother and a friend
his friend.® | There will be much vice and hatred in this city, and
within the holy churches there will be licentiousness and profligacy
and incest and cithara-playing and dancing and Satanical songs and
mockery and ridiculing jests of a kind that no man has seen nor
will be able to see until that time. For this unclean empress, who
claims to be a goddess and fights with God and wants to wrestle
with Him, will defile the holy altars with filth and with all the
defilement of her harlotry she will defile the whole people. She will
turn her face toward evil and rob the church of every vessel and
gather together the precious pictures | of the saints and the precious
crosses and the holy gospels and every writing of the apostles and
every written book38 and make a huge pile and set fire to it and
burn it all to ashes. She will overturn the churches and search for
the relics of saints in order to obliterate them, but she will not find

3 Heb. 11:38.

38 For Tfijs &mwhelas, cf. IT Thess. 2:3, 6 ulds Tfis &whelas, ‘‘the son of perdition’ (i.e., Antichrist).
37 The word pévdiov is still unexplained.

38 Cf. Matt. 10:21, par.

38a I e., it seems, every book of the OT.
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them because God by his unseen power has removed them from this
city. Then the wretched woman will overturn the altar of the Great
Church of God’s Wisdom, and when she has destroyed the whole
church she will insolently turn eastward and say to the Most High:
‘You whom they call God, did I hesitate to wipe out your name
from the earth? You impotent God, see what I have done and you
could not even touch a hair of my head! Only wait a bit and I will

864D let down the firmament and go up there | and see who is the more
powerful of us and discover who has strength among gods and
goddesses!” This and even more she will say and do, this gangrene,
spitting and throwing stones towards the sky. But I refrain from
telling her worst deeds.

“At that time the Lord God the Almighty will bend® the bow of
his violent wrath and with the terrifying power of his strength stretch
out his hand against this city and seize it with great force. With his
mighty sickle he will cut away the soil under the city and tell the
waters which have carried her of old to swallow her, and with
terrifying obedience they will gush forth with great speed and with a

865 A terrible roar. He will pull up her foundation | from the earth and
lift her on high like a whirling millstone,*® so that those who are in
the city will feel great fear and cry, ‘Woe!’ Then she will quickly
be brought down again and the waters as they gush forth will
irresistibly deluge her and cover her and surrender her to the
terrifying and immense sea of the abyss. Such, my son Epiphanius,
will be the end of our city, and the terrors which I have now said
will come upon the world are those which our Lord Jesus Christ
said are ‘the beginning of the birth pangs.’

865 B “Then, after the passing away of the city, the events of the end
will begin. Some people say that after the fulfillment of the reign
of the gentiles God will see to it that the divine tribes of Israel will
arise to reign until the completion of the seventh age, adducing as
proof the saying of Isaiah: ‘It shall come to pass in the latter days,
when the number of the gentiles has been completed [?], that the
Lord God will raise an ensign for the sheep which have been dispersed
among the gentiles and gather the lost sons of Israel in the holy city
of Jerusalem, and it will be for Israel as when they left the land of
Egypt,’#! and the saying of the blessed Paul: ‘When the full number

865 C of the gentiles come, then all Israel will be saved.’*> Now, ] these
authors agree in this opinion, but the martyr Hippolytus said that
when Antichrist comes the Jews will be deceived first,® and his

3% For kAwel, cf. IT Sam. 22:10, xad &Avev oUpavols kad korTépn.

40 Cf. Jer. 28 (51):42 and 63f.; Rev. 18:21; Pseudo-Methodius, rec. tertia, ed. Istrin, 64, 2f.
41 Jsa. 11:12 and 16.

42 Rom. 11:25f1.

48 The passage referred to seems to be Pseudo-Hippolytus, De consummatione mundi, ed. H. Achelis
in: Die griechischen christlichen Schriftsteller der ersten drei Jahrhunderte, I (Leipzig, 1897), 298, 20ff.
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word is confirmed by Christ who said to the Jews: ‘I have come in
my Father’s name, and you do not receive me; another will come in
his own name, and him you will receive.”® It is clear that God will
gather them in the city of Jerusalem and return to them what is
theirs in order to remove once for all the [false?] excuse they find
in their dispersal, for if he did not do that, they would say in the
judgment: ‘If you had gathered us in Jerusalem and restored to us
what belongs to us, we would long ago have believed in Christ,
destroying the pretext for envy that the gentiles are preferred to
us.” | But now when they have been gathered and have received
what belongs to them and still remain in the same disbelief, how
can they be saved, when Antichrist imnmediately will come out amidst
them 745 They will believe in him, according to the fearful voice of
the Son of God.*® For God the Only who said, ‘I am the truth’4? does
not lie. By gathering them together for a while he will in the first
place deprive them of this defense. For Paul said that they will be
saved | not from the eternal punishment, but from so many years’
wandering about in foreign lands and from the abuse of the gentiles
and their untold shame. After living in such distress and in such
ridicule, a laughingstock among the gentiles for so many years, they
will be saved from their slavery and their yoke as they are gathered
together in their native city, but not, as I have already said, from
the eternal punishment. For those who were not persuaded by the
tribulation to believe in the life-giving and only-begotten Son of God,
how shall they be persuaded by the so-called joy 748 And so forth.”

Epiphanius said, ‘“Please, leave that, dear Father, and explain
to me the following: Some people say that the Great Church of God
will not be submerged with the city but will be suspended in the
air by an invisible power.”” The righteous man said, “What are you
saying, my son ? When the whole city sinks into the sea, how can the
Great Church remain ? Who will need her? Do you think God dwells
in temples made with hands ?#® However, what they say is not false,
but it is only the column in the forum that will remain, because it
has the precious nails.?® Only this will remain and be saved, so that
the ships will come and tie up their ropes to it and [the merchants
will] weep for and lament this Babylon, saying, ‘Woe to us! Our great
city, in which our business prospered, has disappeared into the depths
of the seal’s?

45 Antichrist will rise from the tribe of Dan; see 869 B.
46 John 5:43, quoted supra.

47 John 14:6.

48 Cf. Matt. 25:21 and 23.
49 Cf. Acts 7:48 and 17:24.

50 Cf. 837 C.

51 Cf. Rev. 18:9-19; Ezek. 27.
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868 C “The mourning for her will last forty days. After those days the
Empire will be given to Rome and Sylaion and Thessalonica, when
the end is already approaching. From now on the government will
become weak and the situation terrible and dangerous. For this
year the Lord God will open the gates in Indalia [ ?], which Alexander,
the king of the Macedonians, had closed, and seventy-two kings will
come out with their people, the so-called filthy nations, who are

868 D more disgusting than all defilement | and foul-smelling filth. They
will spread over the whole earth under heaven, eating raw[?]
human flesh and drinking blood, devouring with pleasure dogs

869 A and |rats and frogs and all sorts of filth. Woe to every part of the
world where these will go! In those days let there be no Christian,
oh Lord, if possible, but I know there will be. Then those days will
be darkened as if weeping in the air because of the defilement which
those foul nations will bring about. The sun will turn into blood
when it sees the abominations vying with each other on the earth.
The moon and all the stars will stop shining,’ for they will even
eat the soil of the earth, they will turn the sanctuaries into houses
of pots® and defile the precious vessels. Then let those who live
in Asia flee® to the ‘Cyclades of the islands’ (for Asia will mourn
for the islands and the islands for Asia). To them the peoples will
not go, but they® will mourn for 660 days.

869 B “Then Satan Antichrist will rise from the tribe of Dan (not by his
own power becoming a man, not by any means, but the Lord God will
form for him an ugly and filthy vessel, that the words of the prophets
might be fulfilled in him) and be loosed from the chains of Hades,5¢
in which our Master Christ bound him when he descended there, and
he will enter into the vessel that has been made for him. When he has
been born as a human being and has reached manhood and become
a king, he will begin to display his deceit, as John the Theologian
says.5” Then he will stir up war against the ‘Cyclades of the islands’;
islands are, as Isaiah says,% the churches among the gentiles. When

869 C  Elijah and Enoch and the Son of Thunder come out | and proclaim
his deceit and the second coming of Jesus Christ, few will believe and
understand.’® Bitterly he will humble those who are Christians then,

52 On the sun, the moon, and the stars, cf. Isa. 13:10; Matt. 24:29; Acts 2:20; Rev. 6:12.

58 Or, perhaps, ‘‘houses of filth,” as suggested in the apparatus.

54 Cf. Matt. 24:16, par.

55 I.e., those who are on the islands.

56 Cf. Rev. 20:7.

57 Cf. Rev. 20:71.

58 Tsa. 41:1; 49:1.

5% The longer version of CK: ‘“Then Enoch, who was before the law [i.e., before Moses], and Elijah,
who was in the law [i.e., after Moses but before Christ], and John, who was in the new grace [i.e.,
in the NT], will come and proclaim the time of the end and the arrival of the deceiver. They will go
about performing signs and wonders and announce the second coming of our Savior Jesus Christ.
If anyone tries to kill or otherwise injure them, a fire will appear and devour him. For they will walk
in great authority. And having denounced Antichrist, they will be killed by him in the city of
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to their last breath afflicting and hurting them beyond measure,
the fool that he is. Then he who is not led astray will stand out
as a great and mighty friend of Christ. For blessed are all the saints,
but more blessed still are those who are going to witness during
the reign of Antichrist himself. They are blessed and thrice-blessed,
for the greatest glory will be theirs for everlasting eternity. First
he will kill Elijah, then Enoch, and at last the Son of Thunder. Then
he will annihilate in bitter death those who do not believe in him.
Then there will be a terrible war between him | and the Master, for
when he sees that the end is approaching [?] he will revolt against
heaven in terrible anger, lightning and thundering and making
violent sounds, so that from the reverberation of his shouting the
earth under heaven will shake and echo fearfully. Who will not then
be alarmed and fear, my dear son? At that time those will be blessed
who do not take offense at our Master, Jesus Christ, our true God;
those who do not cut themselves off from him who was born of the
holy Virgin Mary; those who, because of love for him, are killed and
rebuke the dragon and his deceit face to face; all those who meet
the dragon courageously and denounce his crimes bravely, the
beautiful lights of heaven, the dearest | pearls, the sweet, delightful,
and honeyed hearts, and all those who believe in the Father and Son
and Holy Ghost, in the holy, consubstantial, and life-giving Trinity.”

As the blessed man sat telling all this and Epiphanius heard
what is going to happen in the world he wailed, sighing deeply,
for he was, as I have often said, extremely sensitive. Then he said
to the pious man: “Please, tell me, how will mankind be erased from
the earth and then the resurrection take place?’”’ The pious man
answered, ““Some will be annihilated by the filthy peoples, others |
will be killed in the numerous wars, and the remaining faithful will
be put to death by Antichrist for the sake of Christ. For those who
believe in Antichrist the Lord God will send creatures, flying, as in
the description of Ezekiel,® having ox-goads in their tails filled with
poison,! and those who do not have the sign of the seal of Christ
whole and pure on their foreheads®? will be stung by these creatures
and will succumb to dangerous poison and end their life in bitter
death. Then, if anyone of the saints is found in the deserts, having
escaped Antichrist, the Lord, through the spirit of his power, will

Jerusalem. Their bodies will be thrown in the middle of the city and people will gather around them
and laugh at them as they have no protection. Their holy bodies will be lying in the street for three
days. In the middle of the fourth day a dove will fly down from heaven and circling above them like
a flash of lightning she will breathe life into them, and gathering strength they will arise in the presence
of all, and trembling will come upon all who see them. Then there will be a voice from heaven saying
to them: ‘Come up to me, my friends.” Immediately a cloud will descend and take them and make
them a dwelling in Paradise.” Cf. Rev. 11:3-12.

6 Cf. Ezek. 1:51f.

81 Cf. Rev. 9:10.

62 Cf. Rev. 9:4.
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872D

873A

853 A
(5-10)

gather them all in the holy city Zion. These are those who have been
written in the book of life.63

“When Antichrist has already been smitten and | seized together
with his demons and put in chains by angels of fire and is being
kept under guard to stand before the court and pay retribution for
the souls he has destroyed, the trumpet will sound and the dead will
rise imperishable. Then those who are alive, as Paul said, who are
left until the coming of the Lord, will be changed in the twinkling
of an eye from perishability to imperishability | and together with
these will be caught up in the clouds to meet the Lord in the air.#4
Now, when you see that the foul nations have come into the world,
my son, you should know that all is at the very gates and that the
judge soon will follow.”’65

All this the blessed man told Epiphanius while they kept vigil
that night; I too, humble man, was present. But when the church’s
sounding board struck, Epiphanius went to church while the blessed
man prayed at home alone.

COMMENTARY

Epiphanius’ questions on the end of the world are seven in
number: 1. How will it happen? 2. When will it happen?
3. What is “the beginning of the birth pangs’”? 4. How will
men know that it is ‘“near, at the very gates’”’? 5. What
are the signs? 6. How will Constantinople pass away?
7. What will become of its churches, crosses, icons, books,
and relics ? Of these, no. 1 is answered in 868 Cff. and no. 2
in 865 B: “after the passing away of the city, the events of
the end will begin.”” The answer to question no. 3 is that
the time from the second emperor to the disappearance of
Constantinople will constitute the ‘“beginning of the birth
pangs’’: 856 C, “when this [i.e., the first] scepter has passed
away the ‘beginning of the birth pangs’ will rise’’ and, 865 A,
“such will be the end of our city, and the terrors which I
have now said will come upon the world are those which our
Lord Jesus Christ said are the ‘beginning of the birth pangs’.”
No. 4 is answered in 873 A: “When you (mi5) see that the
foul nations have come into the world you (tis) should know
that all is at the very gates and that the judge soon will
follow.” The answer to no.5 is given throughout the

83 Cf. Isa. 4:3; Rev. 20:15, par.
84 Cf. I Cor. 15:511f.; I Thess. 4:15-17.

85 Cf. Matt. 24:33.
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eschatological description. No. 6 is answered in 864 Df. and
no. 7 in 864 Bf.

It is worth noting that Epiphanius does not ask about
the fate of the Roman Empire as a whole, but only about
that of the city of Constantinople itself, which he charac-
teristically calls not New Rome but New Jerusalem.%¢ His
questions are not those of a man concerned about the actual
political situation, but those of a man interested in escha-
tology in general and especially in the final destiny of the
city where he lives and which he considers holy. Certainly,
there are in the following answer of AS a number of other
place-names as well, but these names seem either to reflect
the eschatological tradition or, if used here for the first
time, are of a very uncertain significance.

853 B The concept of Rome as the eternal city was transferred to
(14-20) Constantinople, but not without changes, as it was in-
compatible with Christian doctrine, according to which
nothing in this world will last forever. The Byzantines had
to modify it and say that Constantinople will last, not

forever, but to the end of the world.%?

It is instructive to compare what AS says on this topic
with the corresponding passage in the Greek translation of
Pseudo-Methodius, ed. Istrin, 221f.: /| y&p ... Pacireia adtn
KEKTNTOl TO péya kai oePdopiov §UAov ToU Tiplov kai lwoTolou
OTaUpoU ToU év péaey TS Yiis TayévTtos ... & ydp Epnuev, &yamrn-
Tol, TS &v péow s Lwfis EUAov pdAAov 8¢ Tfjs Yiis éumayévta lwoTtro1dd
Oxup&dTal oTaupd® ... mola y&p ioxus fi duvacTeia ioyUoe TdHToTE
THV ToU oTaupou mepidpd§acton SUvauiv; ... mdoa ydp &pxt) kal
é€ouoia ToU Kdouou ToUTov KaTapyndfoeTan &vev TauTns.® xai ydp
aUTh Tohepeiton kal ok (sic) fiTr&tau. First, Pseudo-Metho-
dius, writing in Mesopotamia in the seventh century,” speaks
about the Roman Empire, whereas the main concern of

6 In the Life of AS Rome means ancient Rome, whereas its successor is called Constantinople
(629 D, 664 D), the Imperial city (fj PaoiAebovoa oAl in 744 B etc.), the Queen of cities (f PaoiAls
Tév TéAewv in 888 C etc.), the city of the Lord (856 C), New Jerusalem (853 A), and this Babylon
(868 B). The name Byzantium appears only in the title of MS D in the rather peculiar formula
T Bul&vTiov Tijs 8eopuAdxTou TéAees. As for ‘‘New Jerusalem,”’ see A. Frolow, ‘‘La dédicace de Con-
stantinople dans la tradition byzantine,”” RHR, 127 (1944), 61-127, esp. 86f. (add to Frolow’s
material the homelies of Photius), and for the names of Constantinople in general, see E. Fenster,
Laudes Constantinopolitanae, Miscellanea Byzantina Monacensia, ed. H.-G. Beck, IX (Munich, 1968).

67 P. J. Alexander, ‘“The Strength of Empire and Capital as Seen Through Byzantine Eyes,”’
Speculum, 37 (1962), 343.

68 One would prefer 18 &v péoe Tiis yijs épmayévtt lwoTo1d dxup@dTal oTaupd.

% I.e., Tfis T&v ‘Pwpaicov Paciteias.

7 The original was written in the Syriac language sometime between 644 and 678. The Greek
translation was made in the seventh or early eighth century. See P. J. Alexander, ‘‘Byzantium and
the Migration of Literary Works and Motifs. The Legend of the Last Roman Emperor,” MedHum,
N.S., 2 (1971), 5511.
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Nicephorus, the author of the Life of AS, writing in Con-
stantinople three hundred years later, is the capital. Second,
Pseudo-Methodius says that the Roman Empire possesses
the cross that was planted in the middle of the earth, i.e.,
in Jerusalem, and that this is a guarantee that the Empire
will last to the end of time. AS instead bases his assertion
on the belief that Constantinople has been given to the
Mother of God, by whom it will be protected. By the time
Pseudo-Methodius wrote his prophecy Jerusalem had
already been taken by the Arabs. According to Theophanes
Confessor, the Emperor Heraclius had removed the cross
from Jerusalem before the catastrophe and had brought it
to Constantinople.” It is not clear whether Pseudo-Metho-
dius meant that the cross remained in Jerusalem or not. If
he meant the former, his assertion that the Roman Empire
has the true cross is a rather strange one, and, in that case,
he must have regarded the Arab conquest as temporary,
claiming that Jerusalem still belonged to the Romans. If he
meant that it had been transferred to another place within
the Empire he does not tell when and how it will be restored
to Jerusalem before the last Roman emperor goes to
Golgatha and puts his crown on the cross, thereby sur-
rendering his power to God. In the Life of AS, on the other
hand, there is no uncertainty in this respect. Here it is clear
that Jerusalem no longer belongs to the Byzantine sphere.
When AS says (861 B) about the third evil young ruler that
he, too, will go to ““an un-allied people, i.e., one which is
not under his or his fellow-rulers’ sway,” this implies
that Jerusalem, which has been alluded to just before, lies
beyond Byzantine influence. That it is no longer the city
where the true cross is located is an acknowledged fact.
The day when the last emperor goes to Jerusalem to hand
over his power to God, the scattered pieces of the cross
must first be reunited and given to him and he himself
must bring the cross with him to Jerusalem in order to
carry out the ceremony (860 C). In the eyes of Nicephorus
and his contemporaries the role of Jerusalem had been
taken over by the new Jerusalem, Constantinople.
Constantinople was supposed to enjoy the special protec-
tion of the Mother of God ever after its delivery from the
siege of the Avars in the year 626, which was attributed
to her intervention. There was also a legend saying that
Constantine the Great had formally dedicated the new

"1 Theophanes, Chronographia, ed. C. de Boor, I (Leipzig, 1883), 337,84.
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capital, not to Tyche (to whom Constantinople originally
was dedicated) or to Christ (as a competing legend said), but
to the Mother of God.”? Exactly when this legend was born
is not known. The first ‘“historical” description of the
dedication to the Mother of God is, according to Frolow,
to be found in the beginning of the eleventh century in the
Synaxarium CP, col. 673: Taitns Tfis feopuAdTou kai BaciAiSos
ToAewds THis E§anpéTads &vaxeipévns T TTpooTaciq Tis Tavayias &y pév-
Tou Seomroivng fAuGY OeoTdkou kal &ermopbBévou Mopias kol Umr’aw-
Tfis Si& Tavtds owlopévns. ... (Subject: Constantine) &vabels
Ttagtnv (i.e., Constantinople) Tfj UmepevddEey Seomoivny Auddy
OeoTéke Kol dermapbévey ... &viiABev &v T8 ¢bpe . ... The legend
seems to be implied in a legendary Vita Constantini from
ca. 900, in which the Lord says to Constantine: ... &AA& xai
Ti) unTpi wov T BeoTdkew Mopiq oikoSoprioels TOAY TTPos &vaToAds
fMou &v & TéME avTds Umodeifw oco1,’ and also in a tenth-
century mosaic, in the southwest vestibule of St. Sophia,
representing the Mother of God holding her Son. They are
surrounded by Constantine the Great and Justinian I, of
whom the former is presenting to the Mother of God a
model of the city of Constantinople and the latter a model
of St. Sophia.” According to Frolow, it is already implied
in a stanza by Andreas of Crete (ca. 700), beginning with the
words Thv TéMv cou pUAATTE, BeoyevviiTop TThvayve.”d At any rate,
it is a reasonable question to ask if the expression kexé&pioTan
Tfj OeoTékw In the present passage implies the notion of a
formal dedication by the first Byzantine emperor. The
answer seems to be given in a corresponding passage in the
Vita Basilii tunioris, ed. A. N. Veselovskij (1889), 65 (cod.
Mosquensis synod. 249, fol. 134).7¢ Basil is predicting the
attack of certain barbarians called ‘Pds xai "Oy kai Médy, i.e.,
the Russian attack of the year 941. His pupil Gregory, the
author of the Vifa, asks him anxiously: Kupit pou, kipie, kai
piiToTe pPéMAel Tapodriyecfan TaUTtny THY oA, Basil reassures
him: ‘H pAmnp ToU Kupiou fudv ’Incol XpioTol olk &&oer TaUTnv
TNV oMV Traponebijvan &is xelpas éxBpdv aUTiis, &s ydp KAfjpov
aUTiis 8SoTar alTn Tapd Tou Ool, kal ikawdds auTiis UmepaorileTa,
Here it is expressly stated that Constantinople has been

72 On this whole topic, see Frolow, ‘‘La dédicace de Constantinople.’”’

78 F. Halkin, ‘‘Une nouvelle Vie de Constantin dans un légendier de Patmos,”’ AnalBoll, 77 (1959), 79.

74 Frolow, ‘‘La dédicace de Constantinople,”” 91f. For a reproduction of the mosaic, see C. Mango,
Materials for the Study of the Mosaics of St. Sophia at Istanbul, DOS, VIII (Washington, D. C., 1962),
pl. 5, or H. Kihler, Die Hagia Sophia. Mit einem Beitrag von Cyril Mango itber die Mosaiken (Berlin,
1967), pl. 91, with Mango’s analysis on p. 58f.

7 ““La dédicace de Constantinople,’”’ 69 note 1.

76 In: Sbornik‘ otdélenija russkago jazyka ... Imp. Akad. Nauk‘, XLVI, No. 6 (St. Petersburg,
1889), Supplement, 10-76.
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(21-337)

given to the Mother of God by God Himself. As the two
passages are very similar, it may be inferred that Nice-
phorus also, if he meant anything in particular, meant that
the giver was God. That would, in fact, very well suit his
concept of Constantinople as a holy city, a new Jerusalem.

The belief in the Mother of God as the protectress of the
inhabitants of Constantinople is expressed a second time in
848 Cff., where AS and Epiphanius, while attending a night-
long doxology in the soros of St. Mary of Blachernae, see in
a vision how the Virgin takes off her veil and spreads it
over the congregation. The city of Constantinople is not
mentioned here, but it seems reasonable to assume that the
people in the church represent the people of Constantinople
as a whole.

As to the longer version of CK, according to which Con-
stantinople will be attacked by the Arabs and by a people
whose name begins with the seventeenth letter of the Greek
alphabet, I have suggested in Eranos, 105, that the mention
of the latter of these enemies reflects the legendary account
of the famous Russian attack on Constantinople in the
year 860. Be that as it may, the relatively precise kind of
information which CK give does not easily fit the generally
unhistorical character of the AS-eschatology. I consequently
think that here, as often elsewhere, CK represent an enlarged
and secondary version.

The eschatological drama described by AS may be sum-
marized as follows:

1. An emperor “from poverty’”’ will reign for thirty-two
years. In the twelfth year of his reign he will impose no
taxes, but raise up churches and restore destroyed altars.
He will humble the sons of Hagar, tame the fair-haired
peoples, bring Illyricum and Egypt back under Roman
domination. His reign will be characterized by peace,
wealth, righteousness, and orthodoxy.

2. The son of lawlessness will reign for three and a half
years.

3. There will appear an emperor who will deny Christ,
read the writings of the pagans, and persecute the Christian
priests.

4. A good emperor will come from Ethiopia and reign in
peace for twelve years.

5. Another good emperor will come from Arabia. After
one year, he will go to Jerusalem and surrender the diadem
(i.e., the imperial power) to God.
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6. Three evil young men will reign in peace for 150 days.
Then they will start a civil war and kill each other in a
terrible battle.

7. For lack of men, the power will be given to a wicked
woman.

8. During her reign, Constantinople will sink into the sea;
only the column of Constantine the Great will remain
visible.

9. Between the description of the “‘beginning of the
birth pangs” (2-8) and the description of the events of the
end (10ff.), AS polemizes against those who say that from
now on the Jews will reign until the end of the seventh
millennium.

10. After a period of mourning of forty days the power
will be transferred to Rome, Thessalonica, and Sylaion.

11. Within a year after the disappearance of Constan-
tinople the gates which Alexander the Great closed will
open and the seventy-two foul nations will come pouring
out and devastate the whole world.

12. Antichrist will appear from the tribe of Dan. Elijah,
Enoch, and John the Evangelist will be witnesses. They
will be killed by Antichrist. There will be war between
Antichrist and Christ and Antichrist will be killed.

13. The dead will rise and Christ will return.

How does this scheme compare with that of related
eschatological documents, i.e., first, in the Greek Pseudo-
Methodius, and second, in the Second Vision of Daniel ?

The first half of Pseudo-Methodius’ apocalypse is a kind
of survey of the history of the world from Adam to the
author’s own time, to which there is no parallel in the Life
of AS.”” The second half (chap. 8ff.) is a prophecy which,
after the description of the preliminary victories of the
Ishmaelites, contains the following main points:

1. An emperor who was considered dead will arise from
the sea of the Ethiopians and defeat the Ishmaelites. There
will be peace as in the time of Noah.

2. The gates in the north will open and the foul nations
come pouring out.

3. The emperor will go to Jerusalem.

4. After ten and a half years the son of perdition of the
tribe of Dan will appear.

5. The emperor will go to Golgotha and put his crown on
the cross and surrender his power to God.

77 For an analysis of Pseudo-Methodius, see Alexander, ‘‘Byzantium and the Migration of Literary
Works and Motifs,”” 54f.
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6. The son of perdition will go to Jerusalem and sit in
the temple.

7. Enoch and Elijah will denounce Antichrist and he will
kill them.

8. The return of the Lord.

Along with certain common elements, such as the foul
nations and the surrender of the imperial crown in Jerusalem,
there are a number of significant differences between the
eschatology of AS and that of Pseudo-Methodius. Pseudo-
Methodius’ survey of the history of the world serves the
purpose of showing that Ethiopia in Psalm 68(67):32,
Aifiotria TpopB&oer xeipa aUThs TG ©ed, is in fact the Roman,
i.e., the Byzantine, Empire. AS on the other hand has no
historical introduction and does not try to prove anything,
although he now and then refutes different opinions on
smaller questions. Further, Pseudo-Methodius has only one
emperor, whereas AS has five. This emperor roughly cor-
responds to AS no. 1, but Pseudo-Methodius does not say
that he will reign for thirty-two years or that in the twelfth
year he will rebuild churches and altars. He will be the last
Roman emperor, the one who goes to Jerusalem and sur-
renders his empire to God. In the prophecy of AS the fifth
emperor will do this. In Pseudo-Methodius there are no
““three evil young men’’; the parallel to these is in his
“historical’’ section, where Alexander the Great is succeeded
by his four maidss, i.e., servants. There is no wicked woman,
nothing on the fate of Constantinople, no polemics against
the Jews. Thus, Nicephorus, even if he may have known
about Pseudo-Methodius, certainly did not use him as a
model for his own eschatology.”®

As to the Vision of Daniel, there are several different
versions. Alexander®™ lists the oldest three, all of which he
dates to the ninth century: First Greek Vision of Daniel,
ed. Vassiliev,® 33-38, by W. Bousset®! called M II; Second
Greek Vision of Daniel, ed. Vassiliev, op. cit., 38-43, by
Bousset called D I; Old Church Slavonic Vision of Daniel,
translated from a lost Greek original composed in the ninth

78 There seems to be no clear indication that Nicephorus had first-hand knowledge of Pseudo-
Methodius. That the twelve-year emperor, i.e., a reincarnation of Alexander the Great, is said to
come from Ethiopia could give the impression that he had some, perhaps indirect, knowledge of
Pseudo-Methodius, in whose work the alleged Ethiopian origin of Alexander plays an important role.
But, on the other hand, Nicephorus might as well have got this feature from the Alexander romance
itself. On the idea that Alexander the Great was the son of an Ethiopian princess, see E. Sackur,
Sibyllinische Texte und Forschungen. Pseudomethodius, Adso und die tiburtinische Sibylle (Halle,
1898), 261.

" P, J. Alexander, ‘‘Medieval Apocalypses as Historical Sources,”” AHR, 73 (1968), 999.

80 Anecdota Graeco-Byzantina.

81 W. Bousset, ‘‘Beitrige zur Geschichte der Eschatologie (Schluss),”” ZKircheng, 20 (1900), 261-90.
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century. The first of these versions has little in common
with our text. The last I am not able to use. The second,
entitled “Opoois ToU AavifiA Trepi ToU Eox&Tou xaipoU kai Trepi Tis
ouvTeeias ToU aiddvos, is worth comparing with the prophecy
of AS. The situation in the beginning is that the Ishmaelites
are invading the Roman Empire led by a young man. Then,
the main points of the story are the following:

1. There will appear an emperor & ToAugdpou ( ?)82 whose
name begins with t6 TpiaxooTdv ororyeiovss (i.e., A). There will
be a battle in which so much blood is shed that a horse can
get drowned in it. He will pursue the Ishmaelites together
with the fair-haired peoples. He will go to Rome and
destroy o l68ov(?) and receive riches which will be dis-
tributed among the people.

2. An evil emperor will shed the blood of the saints, join
brother and sister in marriage, and arm the priests.

3. The Roman Emperor will come from the west and
adorn Constantinople. He will say: “Woe to you, City of
Seven Hills, for you too will be drowned by the waters.”
He will reign in peace for thirty-two years. He will be pious
and rebuild the churches. The great men will become like
kings and the poor will become rich.

4. During the peaceful reign of his successor the foul
nations will appear. The emperor will go to Jerusalem.
There will be war everywhere. The women will become
widows and seven women will lust for one man. After
twelve and a half years the son of perdition will appear. The
emperor will surrender his empire to God.

5. The son of perdition will go to Jerusalem and destroy
the temple. Enoch and Elijah will witness and be killed by
the son of perdition.

6. The resurrection and the return of Christ.

Bousset identified nos. 1 and 2 of this eschatology with
Leo III and Constantine V. According to him, this Vision
of Daniel was first written in the beginning of Leo’s reign
and then enlarged during the reign of his son. But, as
Dr. S. Gero has pointed out to me, it is unlikely that the
portraits of the first two iconoclast emperors would have
been so completely different with regard to good and evil.

82 An interpolation in Pseudo-Methodius, by Bousset called M I A, has in the corresponding context
the variant reading & ToAAoU ¢épou, followed by the words Emipepdpevos SUo Aetrtd dvicaodar Héppous,
85 tveduoaro obukov (ed. Istrin, p. 40, app. crit.). Thus the point seems to be that the origin of the
emperor will be humble.

83 The normal sense of groixeiov is ‘‘letter,”” but as the Greek alphabet has only twenty-four letters,
the meaning must be ‘‘the thirtieth numeral.”” The corresponding passage in the First Greek Vision

of Daniel reads &oTiv 8¢ Td Svopa aTol els TO TpiakooTdV KepdAatov (‘‘the sum thirty’’). Thus oroixeiov
may be corrupt for kepdAaiov.



THE ANDREAS SALOS APOCALYPSE 233

As the document in its present shape dates from the ninth
century, the question might not be as simple as I thought
it was in my paper in Eranos, 1011f., in which I accepted
Bousset’s interpretation. As to no. 3, Bousset thought that
one of the Frankish rulers was alluded to, perhaps even
Charles the Great himself. This identification is not easy to
prove. I would restrict myself to the observation that the
model of this emperor clearly is Constantine the Great who
came from the west and built the new capital on the
Bosphorus and was supposed to have reigned for thirty-two
years. The parallel passage in the apocalypse of Elijah,
quoted by Bousset, 277, is also an obvious allusion to the
founder of Constantinople and not, as Bousset had it, to his
son Constans. At any rate, the AS-prophecy has more
elements in common with the Second Vision of Daniel than
with the First or with Pseudo-Methodius. Here we find not
only one, but four successive emperors, of whom the first,
the third, and the fourth, who in the end will surrender the
Roman Empire to God, are good and the second evil. This
differs from the succession of good and evil emperors in the
Life of AS only in that there the first good emperor is
succeeded by two evil ones. Thus, it seems highly probable
that Nicephorus was familiar with the Second Vision of
Daniel in one form or another. That in turn reminds us of
the often quoted statement of Liudprand of Cremona in
The Embassy to Constantinople, chap. 39: “The Greeks and
Saracens have certain writings which they call The Visions
of Daniel; I should call them Sibylline Books. In them is
found written how many years each emperor shall live; what
crisis will occur during his reign ; whether he shall have peace
or war and whether fortune will smile upon the Saracens or
not. According to these prophecies the Assyrians in the time
of the present emperor, Nicephorus, will not be able to resist
the Greeks, but Nicephorus himself will live for only seven
years. After his death an emperor will rise worse than
he....”’® Note that in Liudprand’s version of the Vision
of Daniel a bad emperor will succeed a good one (or a less
bad according to Liudprand), exactly as in the version that
has been preserved until the present day. On the other hand,
it is clear that Nicephorus has not just taken the succession
of emperors from the Second Vision of Daniel and simply
expanded it through the insertion of a second evil ruler. He
has treated the tradition much more freely. Nos. 1 and 3
have been combined into a single emperor, i.e., the first one,
8 The Works of Liudprand of Cremona, trans. F. A. Wright (London, 1930), 257{.
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which explains the strange mixture of peace and war in the
description of his reign. No. 3 has been replaced by an
emperor whose reign will last for twelve years. After the
last emperor has surrendered the empire to God there will
be two more evil reigns, first that of the three young men
and then that of the wicked woman, both of which are
missing in the Second Vision of Daniel.

Closely related to this vision is the interpolation in Pseudo-
Methodius, ed. Istrin, 40, app. crit., by Bousset called M I A.
The three first emperors are roughly the same, but the
fourth, during whose reign the foul nations will arrive, is
characterized as blasphemous. It ends with the sinking of
Constantinople into the depths of the sea.

Later revised versions of the Second Vision of Daniel are
legion. One which has been preserved in many MSS can
be studied in Vassiliev, op. cit., 43-47, in Klostermann,
Analecta zur Septuaginta, Hexapla und Patristik, 115-20,85
and in Istrin, Otkrovenie Mefodiia Patarskago, 135-39. Bous-
set calls this version D IT and describes it as “‘ein spétes
Machwerk wohl schon aus dem Zeitalter der Kreuzziige, in
dem die Elemente &dlterer Weissagungen in verwirrender
Weise durcheinander geworfen sind” (262). However, the
parallels with the AS-apocalypse show that at least its
second half represents a considerably older structure. It
begins with the prophecy that three angels will be sent to
the earth, one to the mwepipdAaia (?) and the islands, one to
the west, and one to Asia, Phrygia, Galatia, Cappadocia,
Syria, and the Mother of cities. A number of elements follow
which seem to be late and have little or nothing in common
with the AS-text. Then its scheme is as follows:

1. The Byzantines will find a man who is righteous,
merciful, and eopé&v mevixp& and will make him emperor. He
will beat the Ishmaelites, Ethiopians, Franks, Tatars, and
all peoples. On his return the treasures of the earth will open
and everybody will become rich and the earth will bring
forth a sevenfold grain and the weapons will become sickles.
He will reign for thirty-two (v./. 36) years.

2. There will arise an emperor who will reign for twelve
years and then go to Jerusalem and surrender his power to
God.

3. His four sons, reigning in Rome, Alexandria, Heptalo-
phos (i.e., Constantinople), and Thessalonica will kill each
other in civil war.

8 French translation in the study by F. Macler, ‘‘Les Apocalypses apocryphes de Daniel,”” RHR,

33 (1896), 3111
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4. For lack of men a wicked woman will reign in Con-
stantinople.

5. Because of her blasphemy Constantinople will be
drowned in the sea. Only Xerolophos will remain visible.

6. Another ruler will reign for a short time in Thessalonica.
Soon also this city will be drowned.

7. The reign of Antichrist.

According to this version of the Second Vision of Daniel
there will be only two emperors before the surrender of the
imperial power to God. On the other hand, the act of
surrender to God does not indicate the absolute end of the
Roman Empire, as the succession of different reigns will
continue for a while. Obviously it does mean, however, that
from now on there will be no good and pious ruler. Thus the
pious twelve-year emperor will be succeeded by his four evil
sons who will wage war against each other. The former is,
as already indicated, a reincarnation of Alexander the Great;
his sons are the diadochs. Their equivalents in the above
summary of the AS-prophecy are nos. 4 and 6. It now
becomes clear why in this prophecy Alexander does not
immediately precede the diadochs. Nicephorus wanted an-
other emperor to deliver the imperial crown to God. As
there could be no good emperor after this ceremony had
taken place, the author had to put him in before no. 5, thus
slightly weakening the link between him and his traditional
successors. Nicepheros also changed their number from four
to three; this will be discussed below.

Both the diadochs and the wicked woman are missing in
the original Second Vision of Daniel. Other features which
are missing there but are common to the revised version and
the Life of AS are the description of the flooding of Con-
stantinople (in the older document mentioned only as a
prophecy within the prophecy) and the prediction that after
the disappearance of Constantinople the power will be
transferred to Thessalonica (to Rome, Sylaion, and Thes-
salonica according to AS). The revised version also stresses the
poverty of the first emperor more expressly than the original
Second Vision (& mwoAupdpou the Second Vision, gopé&v mevixp&
the revised version, &md mevias AS). Thus, the comparison with
this text strengthens the impression that Nicephorus was
familiar with some version of the Second Vision of Daniel.
That this version was not identical with the Second Vision
of Daniel proper, but with one which had developed later,
seems clear. How much later ? The version just summarized
was, according to Bousset, op. cit., 290, composed in the
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thirteenth century. But, as the passage which can be
compared with the Life of AS obviously has been inherited
from an older stage of the tradition, this date, even if it
could be confirmed, is of no use in our case. Moreover, there
is a third example of this eschatological tradition which
offers parallels to the AS prophecy, namely the one printed
by Istrin, Oktrovenie Mefodiia Patarskago, 145-50, under the
title: ToU &v &ylois maTpds fipédv MeboSiou Emioxédmou Adyos Tepi
T&V ZoxdTwy Huepdv kal Tepi ToU &vTixpioTou. It begins with the
prophecy of the three sons of Hagar, Ouéyns, *ASideap, and
Mopgdoap, invading the Roman Empire and threatening Con-
stantinople from Chalcedon. They are depicted in a way
that reminds the reader of the three angels in the preceding
version of the Vision of Daniel. Then the savior-emperor will
appear and defeat the Ishmaelites and there will be peace
and wealth. His reign will last thirty-six years. His successor
will be an evil emperor who will join relatives and monks
in marriage. Then the wicked woman will reign and Con-
stantinople will disappear. The power will be transferred to
Rome. Then the Jews will be reunited in Jerusalem and
harass the Christians all over the world. The Antichrist will
be born and the Jews will believe in him; and so forth. In
this variant many standard features are missing, such as
the twelve-year emperor, the surrender of the empire to
God, and the foul nations. The name of the savior-emperor
is said to begin with the eighth letter of the alphabet, i.e.,
with ©. Bousset wonders if Theodosios IIT (715-17) could
be meant. To me the evidence for such an early date seems
rather weak, especially as in that case one would expect it
to be more closely related to Pseudo-Methodius than it
actually is. On the whole it is not very like the eschatology
of AS, but there are a number of close parallels in the
details. When the savior-emperor defeats the Ishmaelites
the blood of the fallen will redden the sea at a distance of
twelve stades, just as in the battle between the three evil
young men in the Life of AS. Exactly as in this Life, only
the column of Constantine the Great will remain visible
when Constantinople disappears (in the Vassiliev version
[supra, note 80], 43-471f., it is Xerolophos). Thereupon the
power will be transferred to Rome (to Thessalonica according
to the other version, to Rome, Thessalonica, and Sylaion
according to AS). During the reign of Antichrist ““those who
live in the mainland will flee to the islands and those who
live in the islands will flee to the mainland,’”’ which reminds
the reader of the Life of AS of the prophecy that “those who
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live in Asia will flee to the Cyclades of the islands, for Asia
will mourn for the islands and the islands for Asia’ (869 A).
Thus, none of the versions of Pseudo-Methodius or the
Vision of Daniel summarized here can have been Nicephorus’
only source of information on these matters. He must either
have read and used more than one of the eschatologies we
know or have used an unknown text which included all the
features we now collect from different sources. Of these
possibilities, the latter is purely theoretical. It is unlikely
that there ever existed a version that contained all the
features we now find scattered in many sources. As far as
we know, the eschatological tradition was unrestricted and
unsettled. As time went by some features were abandoned,
others were added, old features returned in new combina-
tions, and so forth. In the case of Nicephorus, his polemics
against different Tivés who say certain things indicate that
he was familiar with several apocalyptic documents. It
seems to me that one of these was the Second Vision of
Daniel in a form not yet fully developed in the ninth
century. But absolute certainty, if it can be arrived at, is
not to be expected until the Middle-Byzantine eschatological
tradition has been examined in its entirety.%

853 B-860 C The prophecy of the end of Constantinople begins with the
(21-121) description of the reigns of five successive Roman emperors,
of whom the first, fourth, and fifth are good and the second

and third evil. Who are these emperors? It is tempting to

try to link them with a succession of Byzantine emperors

of the ninth or tenth century. Thus, the first emperor has

been identified by A. A. Vasiliev®” with Michael III and by

J. Wortley®® with Basil I. As the description of the following

emperors does not fit the successors of Michael and Basil,

these identifications imply that the Life of AS was written,

say, in the sixties of the ninth century, or that Nicephorus,

writing at a later date, included in his work an apocalypse

written at that time. But as far as I can see there is no

reason to believe either that the first emperor was Michael I11I

or that he was Basil I, nor is there any other Middle-
Byzantine emperor who might easily be recognized as the

8 A major work on the eschatological tradition in Byzantium before the crusades is being prepared
by Professor Paul J. Alexander.

87 ““The Emperor Michael III in Apocryphal Literature,”’ Byzantina et Metabyzantina. A Journal
of Byzantine and Modern Greek Studies, 1 (1946), 237-48. The section on the Life of AS is repeated in
idem, The Russian Attack on Constantinople in 8§60, Publications of the Mediaeval Academy of America
(Cambridge, Mass., 1946), 1611f.

88 ““The Warrior-Emperor of the Andrew Salos Apocalypse,” AnalBoll, 88 (1970), 43-59.
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model of any of the eschatological kings of the Vita. In fact,
Nicephorus does not seem to have had any contemporary
emperor in mind. On the contrary, AS is obviously re-
counting, in the future tense, the history, distorted by
anachronisms and legend, of the first years of the Byzantine
Empire. As I have tried to explain in my paper in Eranos,
1011f., the first, second, third, and fifth emperors represent
the Byzantine emperors from Constantine the Great to
Jovian. The fourth, characterized as Alexander the Great,
is closely connected with the three young men who succeed
the fifth emperor, in 860 C, and bear the traits of the
diadochs. One would expect Alexander to be their imme-
diate predecessor, but as a good emperor he is not sup-
posed to reign after the fifth emperor has surrendered
the imperial crown to God, and so the author inserted him
before this emperor. However, this identification does not
mean that Nicephorus incorporated in his work an apoca-
lyptic document written in the year 364, when Jovian died.
It simply means that he arranged the eschatological material
available in his time in the pattern of the earliest history of
the Byzantine Empire. It means further that his description
of the last Byzantine emperors is more theoretic than that
of most other apocalyptic texts. This feature fits the general
character of the Vita. The Life of AS is not only a saint’s
Life but also a kind of pseudo-learned encyclopedia,®
answering questions such as: Where do the clouds get their
rain? Why is the snow white? What is the soul made of?
Where are the souls of the saints now ? It is significant that
MSS ECK should let Epiphanius begin the conversation by
asking questions about natural phenomena (see 853 A, app.
crit.). The eschatological question of the end of the world
and the fate of Constantinople should not be isolated from
these other questions. On the contrary, it should be inter-
preted as forming a part of the encyclopedia which occupies
a large portion of the Vsta. Within an encyclopedic frame-
work a general, timeless treatment of the eschatological
question is more appropriate than a prophecy which inter-
prets its own time as the very beginning of the end.

It is a characteristic feature in the AS-eschatology that it
begins with peace and happiness whereas the eschatology of
Pseudo-Methodius and the Second Vision of Daniel begin with
the description of a desperate military situation from which

8 T owe this observation to Professor P. J. Alexander.
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the Byzantines eventually are saved through the sudden
appearance of a victorious emperor whom everybody had
thought was dead. Pseudo-Methodius and the author of the
Second Vision of Daniel wrote under the impression of the
Arab conquests. The mention of the war against the sons
of Hagar (856 A) probably is a reminiscence of the victories
of the savior-emperor of Pseudo-Methodius and the Vision
of Daniel, but the situation in the Vita of AS is quite
different. Here, there is no mention of a military threat.
The reason for the Roman expedition is only that the sons
of Hagar are supposed to be blasphemous. This accords
well with the assumption that the Life of AS was written
in the tenth century. It was obviously written by a man
who felt secure within the borders of a strong empire and
whose main concern was not the military but the religious
situation.

As pointed out above, Nicephorus’ description of the first
eschatological emperor contains features which characterize
two different emperors, the first and the third, of the Second
Vision of Daniel. The emperor’s humble origin and his war
against the Ishmaelites and taming of the fair-haired peoples
derive from the first source. The idea that he will appear as
a revived Constantine the Great originates from the second.
It is hard to know how generally it was understood that the
prototype of this emperor was in fact Constantine the Great,
but that Nicephorus himself was aware of it appears clear
from the fact that he describes his successors after the model
of Constantine’s successors and from the prophecy that in
the twelfth year of his reign he will raise up churches and
restore altars; this corresponds to the later image of Con-
stantine, according to which he founded Constantinople
16 1P’ a1 THs Paoirelos awToU,? but is lacking in the Second
Vision of Daniel.

In his article ““The Warrior-Emperor of the Andrew Salos
Apocalypse,”’®t Wortley has traced a number of similarities
between this emperor and Basil I and concluded that the
former alludes to Basil. Undoubtedly there are similarities
between the two, but in my opinion they are not striking
enough to make Wortley’s conclusion imperative. When, e.g.,
Wortley concludes that the prophecy “in the last days the
Lord God will raise up an emperor from poverty’’ alludes to

9% See my paper in Eranos, 107f. To the evidence mentioned there add Halkin, ‘“‘Une nouvelle
Vie de Constantin’’ (supra, note 73), 84 (par. 8, line 28).

91 See note 88. In my opinion, the designation warrior-emperor is rather inappropriate, as the reign
of this emperor is characterized more by peace than by war.
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Basil I because this Emperor was of humble origin, I would
prefer to explain it as a variant of the description of the
first emperor of the Daniel Vision. The similarity to Basil I
may be due to coincidence. It is perhaps also possible that
the poverty of the future Basil I was stressed and ex-
aggerated because of the apocalyptic tradition. It is, how-
ever, interesting to compare Nicephorus’ description of the
first eschatological emperor with Constantine Porphyro-
genitus’ portrait of his grandfather in the Vita Basiliz. This
portrait has been analyzed by Professor Alexander?? from
the point of view of the Byzantine Kaisergedanke. In the
Byzantine Kazisergedanke the notion of ‘“newness” played
an important part but, as the analysis of the Vita Basilic
shows, “newness’’ did not mean innovation but rejuvenation,
the restoration of a splendid past. Prof. Alexander demon-
strates that this conservative concept of the imperial
mission goes back to Constantine the Great, in whose
opinion the Christian religion was as old as the world itself
and who considered it his duty to restore man to the con-
dition he had enjoyed before the Fall. God had recalled man
the first time through his Son, now he recalled him again
through Constantine, the first Roman emperor to accept and
favor Christianity. Now, AS does not say that the first
eschatological emperor will restore men to the innocence of
the period before the Fall, but that his reign will be like
the days of Noah. Such a statement, based as it is on
Matt. 24:37f. and Luke 17:26f., would normally mean
that men will live in prosperity combined with wickedness
until sudden destruction comes upon them, taking them
completely by surprise. Pseudo-Methodius, speaking of the
reign of the savior-emperor, quotes the same biblical passage,
and in this context, even if there is no mention of wickedness,
it is more appropriate, as the days of happiness are inter-
rupted suddenly by the invasion of the foul nations. In the
Life of AS the comparison with the days of Noah is rather
pointless, first, because the ‘‘beginning of the birth pangs”
will not come until the second emperor and later on there
will be two more good emperors and destruction will come
still later; second, because Nicephorus stresses the righ-
teousness, moderation, and orthodoxy of the reign of the
first emperor. The comparison, as he hastens to remark, is in
this context strictly limited to the rest from tribulation. His
description of the first eschatological emperor seems to me,

92 In ‘‘The Strength of Empire and Capital’’ (supra, note 67), 3481f.
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with its emphasis on the restoration of Church and Empire,
on righteousness, moderation, and orthodoxy, to be a good
example of the Byzantine Kaisergedanke as outlined by
Prof. Alexander. The presence of this ideology in the AS text
is, I think, due precisely to the fact that Constantine the
Great has been chosen as the prototype of the first emperor.
So far as I can see, there is insufficient reason to believe that
Nicephorus learned it from the Vita Basilii.

I still have no definite answer to the question why Egypt
and Illyricum are especially mentioned in connection with
this emperor. The attempts of Vasiliev and Wortley to link
them with incidents during the reign of Michael III or that
of Basil I are unconvincing. My own explanations in Eranos,
110, are tentative. It is worth noting, however, that both
Egypt and Illyricum are among the countries that will be
attacked by the expanding Ishmaelites, according to Pseudo-
Methodius, ed. Istrin, 15. Consequently, these names fit the
situation in the seventh century, but I do not think this
should be taken as evidence for an early dating of the
AS apocalypse. Instead, Nicephorus may have chosen them
more or less at random among several possible names in
order to express what seems to be the main idea of the
passage, namely, that before the ‘‘beginning of the birth
pangs’ the Roman Empire will once again be restored to
its former size and splendor.

856 C-857 B The second emperor corresponds, as Bousset, ‘‘Beitrige,”
(59-85) 274, shows, to the second ruler of the Second Greek Vision
of Daniel and the second ruler of Bousset’s M I A (Istrin,
Otkrovenie Mefodiia Patarskago, 40, app. crit.). However, the

parallel passages are much shorter than the version of AS.

When M I A says he will be dAiyoyxpédvios,? AS explains that

he will reign for three and a half years, which designates him

as a forerunner of Antichrist.?* Both the vision of Daniel

and M I A speak about the incest, but AS dwells on it at

greater length and adds that the emperor will join monks

and nuns in marriage. Bousset thinks that the description

would fit Constantine V seen through the eyes of a monk,

a view which I accepted in 1968, but about which I am now
somewhat skeptical because it is hard to understand why

93 This suggests the reading dAryoxpdvios for the unintelligible &patyyAixos, Vita AS, 856 C (line 60).

94 Cf. Rev. 12: 14, xoupdv kal kapots kal fiuov kaipoU (after Dan 7,25 and 12,7); Pseudo-Hippolytus,
ed. Achelis, 299 (supra, note 43) (chap. 25): ToU y&p AavifA eimévros ‘‘EPSopdda piav Bfcopar Thv Siabrikny
pou’’ T& ErrTd ETn E8MAwoey, TO fuiov Tiis EPSopddos ToU knpUfan Tous TpopiTas kal, TO Aoy Tiis EPSondSos
fiyouv T& Tpia fuiov Ern BaoideUoer & &vrixpioTos &l Tiis yiis.
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the image of the iconoclast emperor Leo III should be
altogether good if the image of the iconoclast emperor Con-
stantine V is altogether evil. Thus, I would now restrict
myself to identifying him with Constantius, the son and
successor of Constantine the Great, for reasons given in
Eranos, 110.

The wordy narrative of AS does not give many more facts
than the shorter versions of M I A and the Vision of Daniel.
The description of the thunderstorms may be an elaboration
of Matt. 24:27 (cf. Pseudo-Hippolytus, chap. 36, ed. Achelis,
303f.). There is, however, one remarkable feature which AS
mentions but the other sources omit, namely the statement
that after these days those will be blessed who live in Rome,
Riza, Armenopetra, Strobilos, and Karioupolis. Do these
names have any historical implication? Riza and Armeno-
petra give no clue, as I have not been able to identify them.
A Karioupolis is mentioned in ‘“La Vie de S. Philaréte,”
ed. M.-H. Fourmy and M. Leroy, Byzantion, 9 (1934), 165
line 28, where the author says that he wrote the Vita
grous sTA' (in the year 821/822) &v &fopia dov &v Tedomrovviiow, v
Kaproutréher. The editors assume that the exile was due
to his being an iconophile. But that does not seem to solve
our problem. If AS alludes to places not infested by Icono-
clasm one would like to see Karioupolis mentioned as a
place where monks are said to escape Iconoclasm and not as
a place where they are exiled because of their icon-worship.
A Strobilos was situated on the southeast coast of Asia
Minor.% It was besieged by the Arabs in 913 and would
probably have been taken had not the Saracen commander
Damianos fallen ill and died.? Thus, does AS refer to places
that will not fall into the hands of the Arabs? But, even
assuming this, the choice of names is strange and, moreover,
the context does not seem to allude to any particular enemy.
As to Rome, Riza, and Armenopetra, AS may be playing
on the meanings ‘“‘strength,” “root,” and “rock,” indicating
that their inhabitants will be safe because they live in places
that are strong and firm. Perhaps even Strobilos and
Karioupolis were chosen because the author attributed to
these names some sense which is hidden to us. At any rate,
I doubt that he is alluding to any specific contemporary
events.

9 A. A. Vasiliev, Byzance et les Avabes, 11,1 (Brussels, 1968), 166 note 1; W. Tomaschek, Zur
historischen Topographie von Kleinasien im Mittelalter, SBWien, Phil.-hist. K1., 124, 8 (Vienna, 1891),
381.

9 Theophanes Continuatus, ed. Bekker, 388; Vasiliev, Byzance et les Avabes, 11,1, 229.
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857 C-860 B The third emperor has no counterpart in the other Middle-
(86-107) Byzantine eschatologies. He seems to be Nicephorus’ own
invention, created to fit his conception of the last reigns of
the Roman Empire as a return of the emperors Constantine
the Great, Constantius, Julian, and Jovian. The prophecy
that he will deny Jesus Christ, read the writings of the
“Greeks,” and convert himself to paganism clearly connects
him with Julian the Apostate.

Also, the sentence Tov Tiuiov kai lwomoidy oTaupdy goUpkay
dvopdoer seems to suit the image of Julian perfectly. How-
ever, J. Wortley®” has found a striking parallel in Euthymios
Zigabenos (twelfth century), Contra Messalianos, PG, 131,
col. 45 B: Tois ... Tov Tipov kal lwotoidy oTaupdy pouAkav &rro-
xoAoUat . .. &vébena. He believes that Nicephorus was directly
inspired by this work, which in his opinion is not authentic.
But, authentic or not, the Contra Messalianos seems to
reflect the acts of a council held after 1092;% so there is
little chance that Nicephorus could have used it. Still it
remains possible that he borrowed the statement in question
from the Messalians. It can hardly originate from Julian
himself, as he is unlikely to have used an expression like
poupka. But if Nicephorus borrowed it from the Messalians,
he obviously changed the meaning when he applied it to
Julian, because the contempt of the Messalians for the
cross was, according to Germanos II, patriarch 1222-1240,
based on the fact that it had killed Christ: OU xpf, paci
(i.e., the Messalians), Tdv oToupdy Tpookuveiv kal &oméleodat,
AN &Tip&leay kal &mooTpépectan, s TOV XpioTdv &veAdvTa kad
favarocavta (PG, 140, col. 632B). This is of course not the
argument of an apostate.

Why Julian should be called a ‘‘grim-looking ass” I
am not able to explain. Usually Nicephorus uses PAoocupds
only in the expression PAoovpd T Suport (656 B, 697 B,
760 D); it occurs as a variant reading in 757 B: & tév d¢fo-
H@dY aUToU kamvdy ékmopeudpevov A ; similarly B: PAoocupév DE.
To the combination PAocupds évos I have no parallel. Until
an explanation is found it might be best to regard &évos as
corrupt.

Another peculiar element in the section on Julian is the
prophecy that he will make xkaroxomhv AaoU Tfis péoews koTd
T&s Snuocias oTpdras, i.e., if the text is sound, that he will

97 ““The Life of St. Andrew the Fool,” Studia Patristica, X. Papers presented to the Fifth Inter-
national Conference on Patristic Studies held in Oxford 1967. Pt. I. Editiones, Critica, Philologica,
Biblica, Historica, Liturgica et Ascetica, ed. F. L. Cross = TU, 107 (1970), 318.

98 M. Jugie in DTC, 5, col. 15791.
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“cut down people of the Mese in the public streets.”” This
is not, as far as I know, a typical element in the image
of Julian the Apostate; nor, on the other hand, does it
contradict it. Probably it is just another characteristic of
his evil nature. Nicephorus may have borrowed it from the
description of some other evil ruler. The form péoews, for
which Du Cange suggested fipicews, I take as a Byzantine
genitive of péon; cf. 760 C: Sepyxopévou alrrol &mi péoews (sic DE:
&mri péoews is missing in B, the whole passage is missing in P);
768 D: peUye . .. ToU éxdoTn Opg &l péoews potpyeoBor kal PAETELY
T&s Bupidos ToU kartoTrTeUoon K&AAOs Hoxfnpdv kal &AAGTpiov (the
details vary, but even B has &mi péoews) ; further, 784 A and
804 B: qiéhews for qidAns; and S. B. Psaltes, Grammatik der
byzantinischen Chroniken (G&ttingen, 1913), 174, on other
metaplasmic forms of xkdowpn, iéAn, etc. ‘H Méon proper was
the main street from the Augustaion to the forum of Con-
stantine, but f| Méon may also refer to the main street from
Constantine’s forum to the Golden Gate and the church of
the Holy Apostles.® Metonymically it was also used of the
people in the street, as appears from Georgius Continuatus,
ed. I. Bekker, 824: wpopdAietar MixaA B&pSav Tov feiov adrou
Kaicapa: 85 &l &puaros Tropeubels ESwkev Umrareiav T4 uéor). Thus,
in the present passage, Aads Tfis péoews perhaps stands for
the people of the street, ordinary people in contrast to the
iepareiov, the clergy, mentioned immediately before. But the
expression is so strange that it may be corrupt and in need
of an emendation.

A large portion of the section on the third emperor is
missing in the important p-branch, in which there is a large
lacuna from the middle of 857 C to the end of 860 A.
Unfortunately, the difficult passage which I have rendered
by “the islands and the valleys from Thrace and downward
will become desolate’’ falls within this lacuna. For &xovras
(dkotovtas P) avtols, which is certainly wrong, I suggest
katoikoUvTtes, The expression ‘‘those who live on the islands”
etc. for simply ‘“‘the islands’ etc. is strange but has a certain
support in Pseudo-Methodius, ed. Istrin, 39: &fepriucoav ...
ToUs kaTotkoUvTas TAnoiov Pduns. It may also have an OT
flavor; cf. Ps. 72(73):19 (subject: the wicked): &yévovo €ls
¢pfipworv. In both cases the idiom appears to be of Semitic
origin. The whole passage seems to echo Pseudo-Methodius,
ed. Istrin, 29,61.: xai ai vijoor Tfs faAdoons els Epriucoy Eoovton
kal ol KaToikoUvTes év a¥Tals &moAouvTtar poxaipg kol aiymoAwoiq.

9 R. Janin, Constantinople Byzantine, 2nd ed. (Paris, 1964), 390.
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As far as the islands are concerned, the allusion appears to
be to the raids of the Arabs in the Aegean Sea. As these did
not begin until the seventh century, the passage is anachro-
nistic in relation to the reign of Julian. Thrace was sacked
throughout the centuries by different invaders. It is hard
to know whether Nicephorus had any particular invasion
in mind.

860 B The fourth emperor will come from Ethiopia, “‘from the first
(108-13) horn,” he will be a good ruler and his reign will last twelve
years, all features that characterize him as an Alexander

redivivus, for reasons which I have given in Eranos, 111. As

such he is an intruder in the series Constantine, Constantius,

Julian, and Jovian, but forebodes the arising of the diadochs,

i.e., the three evil young men in 860 Cff. See above, note 78.

860 C The fifth emperor will reign for one year and be a good ruler.

(114-21) This fits Jovian, who reigned for only eight months but

was highly regarded by the Christians because of his restora-

tion of Christianity after the anti-Christian rule of Julian.

It is remarkable that AS says that he will come from

Arabia. In Eranos, 112f., I suggested that it might have

something to do with the Syriac Julian romance, according

to which Jovian, before he became emperor, was in command

of 170,000 Arabian soldiers in Julian’s army. As there seems

to have been no Greek translation of the Syriac Julian

romance, this explanation presupposes that Nicephorus

knew Syriac. Professor I. Shahid points out to me that Pliny,

Nat. Hist., V, 20,85, refers to the western part of northern

Mesopotamia as Arabia, while the eastern part of the same

region was called in Syriac Béth-Arabayé, i.e., the abode

of the Arabs, or Arabia. As Julian died and Jovian was

proclaimed emperor somewhere on the eastern side of Tigris

north of Ctesiphon (Ammianus Marcellinus, bk. XXV),

Nicephorus may be referring to the fact that Jovian became
emperor in or near an area called Arabia.

According to the Julian romance Jovian was crowned
emperor in a miraculous way: the imperial crown was put
on the cross and Jovian knelt before it, whereupon the
crown descended by itself and placed itself on Jovian’s
head.1® If Nicephorus knew this legend, it must have seemed
natural to him to apply to Jovian the prophecy that the

190 Th. Néldeke, ‘‘Uber den syrischen Roman von Kaiser Julian,”” ZDMG, 28 (1874), 278; H. Gol-
lancz, Julian the Apostate now translated fov the first time from the Syriac original (Oxford-London,
1928), 2121.
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last Roman emperor will go to Jerusalem, put the crown
on the cross, and surrender his power to God.'®r In the
seventh-century Apocalypse of Pseudo-Methodius, where
the legend of the Last Roman Emperor is first attested,
the cross seems to be in Jerusalem, waiting for the crown
of the Roman Empire. Nicephorus, writing in the tenth
century, is aware that the relics of the true cross have been
spread all over the world and therefore says that the
scattered pieces will be collected and put together again and
that the restored cross will be given to the emperor, who
will bring it back to Jerusalem.

Arriving in Jerusalem the emperor will go to a place
where the feet of Christ stood, i.e., I presume, to Golgotha.
Then the MSS vary as to the details of the ceremony.
According to D and P he will dedicate the diadem by putting
it on the cross and together with these surrender his soul
to God. Apart from the surrender of the cross, this is in
accordance with the traditional story, but seems to put a
certain force on the sense of the verb mapatiénm. According
to p and E he will dedicate the cross and the diadem and
together with these surrender his soul to God. In this case
cross and crown are equivalent, which is contrary to the
usual form of the legend but suits the fact that the emperor
will bring both cross and crown with him. As to moparitnu,
it is here used in a way which has a parallel in the inscription
on the column of Constantine the Great in Constantinople
as quoted by Nicephorus Callistus Xanthopulus, PG, 145,
col. 1325D: Zoi, Xpiott 6 Oeds, Topatibnu THY TOMY TAUTNY.
Thus, weighing the pros and cons, I am inclined to choose
this version instead of that of D and P.

860 Cff. Although the diadem has been dedicated in Jerusalem and

(122ff.) thus the Roman Empire proper has come to an end, the
succession of rulers will continue for a while. There is,
however, a change at this point. From now on there will be
no more pious ruler and no more ruler who can be identified
with any Byzantine emperor. What follows is a description
of the gradual loss of power and the disintegration of the
Empire.

860 C-864 A The first reign of this period is that of the three young men
(122-61) who will reign in peace for only 150 days and then start a

101 On the biblical and theological background of this prophecy, see Alexander, ‘‘Byzantium and
the Migration of Literary Works and Motifs’’ (supra, note 70), 55ff.
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civil war and kill each other in a bloody battle. They are,
as pointed out above, closely connected with the Alex-
ander of the fourth reign and thus represent the diadochs,
who have a bad reputation in the apocalyptic tradition. One
would expect them to be four as in the Daniel Vision
summarized above, but in fact the first young man, who
will go to both Thessalonica and Rome, represents two
different diadochs, namely, the one reigning in Thes-
salonica and the one reigning in Rome. In 1968 I assumed
that the reason they are only three was that Nicephorus
associated them with the triumviri, who appear in the
Sibylline oracles, III, 52, and there, as in the Life of AS,
are followed by a woman. It must be added, however, that
there is also a certain similarity to the three angels mentioned
in the beginning of the same late Daniel Vision, especially
between the third young man, who will enroll Phrygia,
Karia, Galatia, Asia, Armenia, and Arabia, and the third
angel who will be sent to Asia, Phrygia, Galatia, Cap-
padocia, Syria, and the Mother of cities. As I have said
before, these in turn correspond to Oudyns, *Afikpap, and
Mopeéoap, the three sons of Hagar mentioned at the be-
ginning of the Methodius text printed by Istrin, Ofkrovenie
Mefodiia Patarskago, 145-50. I am not certain as to the
exact interrelation of these two versions, but it seems clear
that Nicephorus in this passage has conflated two different
traditions, one originating from the history of Alexander the
Great and the diadochs and the other from the apocalypses
inspired by the Arab conquests. Thus, the similarity with
the triumviri probably is only superficial or, at the most,
indirect.

The first sentence of the section on the second young man
is difficult. If the text is sound, éxoTpoTeVost must be tran-
sitive and mean ‘“‘make to march out,” but for this sense
there is only a distant parallel in the Ars rhetorica attributed
to Dionysius of Halicarnassus, 9,5: 6 y&p *Ayopéuvewv &mdpws
gxer &xoTparteUoanr ToUs “EAAnvas. It is quite possible that it has
its usual intransitive meaning and that something has
dropped out, perhaps something like xai orpatomedetoe after
éxoTpateuoel propter homoeoteleuton, or that an es should be
supplied after adros. Further, the expression ta&s KukAddos tédv
vfiowv is peculiar, but Nicephorus uses it again in 869 A and
B. In the latter passage he explains it as an allusion to
Isaiah meaning “the churches in the land of the gentiles.”
But it is not certain that the ‘““Cyclades of the islands” is
always used figuratively.
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From Mesopotamia and the “Cyclades of the islands’’ the
second young man will go to “‘the navel of the earth,” i.e.,
Jerusalem, which, on the basis of Ps. 73(74):12, was sup-
posed to be situated in the center of the world.12 This
seems to be Nicephorus’ own view, as he adds that s
say that he will go to Alexandria. These Tiwvé are probably
identical with those in the revised Second Vision of Daniel,
already referred to several times, according to which one of
the diadochs will reign in Alexandria and the others in
Rome, Thessalonica, and Constantinople respectively. One
may wonder what caused Nicephorus to exchange Alex-
andria for Jerusalem and also why he gave Mesopotamia
such an important role. I have no definite answer to these
questions, but some tentative answers may be suggested.
One reason may have been that both were closer to the
existing Byzantine Empire than was Alexandria,'®® another
that the only city mentioned in connection with the three
angels in the beginning of the late Daniel Vision is adt
pfiTnp T&vV méAewv, which presumably means Jerusalem, and
thus may have influenced Nicephorus’ choice; in the version
published by Istrin, Otkrovenie Mefodiia Patarskogo, 1351f.,
Mesopotamia appears in the same context. A third reason
may have been that he wanted a city with a meaningful
name like Rome, Thessalonica, or Sylaion and that in this
respect “‘the navel of the earth” served his purpose better
than the colorless name of Alexandria. Of these possibilities,
Iregard the first as the least and the second as the most likely.

A puzzling passage in the section on the third young man
is that on Sylaion. To begin with there are two cases of
textual uncertainty. First, before ZéAaiov most MSS have
TO 8¢ Aeyduevov. If this is the original reading, a piece of direct
speech must have dropped out, as Janning says (in his
note no. 33), before the following TaUra elpnxes. However, it
seems more likely that the sentence beginning with Z¢Aaiov
constitutes direct speech; so I prefer the variant of E
T48e Mywv, which also corresponds well to the Aéywv atij in
the beginning of 861 A. Secondly, the MSS vary between
ouMAngbficetar (B D) and ouAAngriceran (EP). In the latter
case the ¢ may have been omitted unintentionally, but it
may also stand for ouAn@noetan, which in itself would make

102 Sackur, Sibyllinische Texte und Forschungen (supra, note 78), 77 note 3; A. Frolow, La relique
de la vraie croix, AOC, 7 (Paris, 1961), 57 note 2. There seems to be little support for the view of the
MSS C and K that Alexandria was the navel of the world.

103 In the reign of Leo VI a theme was organized under the name of Mesopotamia; see N. Oikono-
mides, Les listes de préséance Byzantines des 1.X¢ et Xe siécles (Paris, 1972), 349. But it does not seem
likely that Nicephorus is alluding here to this small border theme.
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reasonable sense. The author is playing on the name of
Sylaion®* as he has just been playing on the names of
Rome and Thessalonica, and both verbs can apparently
serve this purpose. I have, however, chosen cuAAngficeTan.
The meaning of this verb is slightly ambiguous, and so the
addition of 0¥t mopoAngdficeran seems natural,1% whereas the
combination ouAnfrceTon — TopoAnedficeTan forms a Aysteron
proteron.1% As to kKAnérioeTal, the reading seems safe, but the
sense has not been understood correctly. Janning renders
it postulabitur ad deditionem and the MSS CK change it to
¢gmkédnoas, ““(Sylaion) is your name.” Neither of these
interpretations is convincing. What is said here points
forward to 868 C, where Constantinople has disappeared into
the depths of the sea and the power of the Roman Empire is
transferred to Rome, Thessalonica, and Sylaion. The third
young man is saying that Sylaion will be spared because
after the fall of Constantinople it will be called to take over
the power together with Rome and Thessalonica.

There is no description of the battle between the diadochs
in the Daniel Vision edited by Vassiliev, Klostermann, and
Istrin. Nicephorus’ model seems to have been the apoca-
lyptic battle in which the Arabs will be defeated by the
savior-king; maybe this is the reason why the armies are
supposed to be drawn up in places outside the Empire. We
are not told where it will take place, but the parallelsindicate
that it will be fought at Constantinople.

864 A-865 A The wicked woman appears already in the Oracula Sibyllina,
(162-206) III, 751f., and VIII, 194ff., where the historical prototype
clearly is Cleopatra.l? She also appears in the Armenian

Vision of Daniel, where according to the translator she

represents Verina, the wife of the late Leo I.1% But the

closest parallel to Nicephorus’ version of the story is, as is

so often the case in this section of the Vita, a passage in

the revised version of the Second Vision of Daniel: kal &v 1

uf elvar &vdpa xpriciwov PaciAevcer yuvty piopd &v Tf ‘EmTtoAdee

104 Tn the case of Sylaion the pun is of the ex contrariis type; cf. E. R. Curtius, Europdische Litevatur
und lateinisches Mittelalter (Bern, 1948), 487.

105 For mapoAauPdve, ‘‘capture a place,” cf., e.g., Martyrium Avethae, ed. ].F. Boissonade,
Anecdota Graeca, V (Paris, 1833), 57, apeAfipbn Tagdp ) PaciAelovoa TOALS.

106 The MSS BDEP all spell ZUAaiov with one A, but if cuAAn@éfioeTau is authentic, it should perhaps
be changed to ZUAAaiov.

107 H. Jeanmaire, ‘‘Le régne de la Femme des derniers jours et le rajeunissement du monde. Quelques
remarques sur le texte de ‘Oracula Sibyllina’ VIII 190-212,”” AIPHOS, 4,1 (1936) (Mélanges Franz
Cumont), 297-304. A. Kurfess, Sibyllinische Weissagungen, Urtext und Ubersetzung (Munich, 1951),
288. 1. Becher, Das Bild der Kleopatra in der griechischen und lateinischen Literatur (Berlin, 1966), 111.

108 Macler, ‘‘Les Apocalypses apocryphes de Daniel’’ (supra, note 85), 300.
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kol pévn T& &y Tou BeoU BuciooThpia kol oTabeioa v péocy Tiis
‘ErToAdpou Porioer peovi) peydAn Aéyoucar Tis Beds TTATv Euou xad Tis
Suvaran &vrioTiivan Ty &ufy Pacisiav; (quoted from the edition
of Klostermann, 119,89ff., corresponding to Vassiliev,
46,161f., and Istrin, 138,4ff.). Neither the Vision of Daniel
nor the AS-apocalypse seem to allude to any Byzantine
empress. As P. Maas has remarked,'® there is nothing to
support Murray’s tentative identification of the woman with
the empress Irene.l’® According to Macler (supra, note 85),
loc. cit. note 1, the woman alludes to Jezebel. This might
be true in some respects; cf. the words 8e&v vty xparoloalll
in our text 864 B with Rev. 2:20: thv yuvaika ’lel&BeA, f
Aéyouca tauthv Tpogiitiv. However, her harlotry reminds the
reader more of “‘Babylon, mother of harlots’’12 in Rev. 17
and her Umepneavia of the king of Babylon who says that he
wants to ascend to heaven and make himself like the Most
High (Isaiah 14:13f.). The belief that in the end Con-
stantinople will sink into the depths of the sea is closely
related to the final fate of Babylon as described in Rev.
18:21: xai fipev els &yyelos foyxupds Alfov cos pUAvov péyaw, kal
ERoev els TV B&Aacoav Adycv: oUTws dppnuaTi PAnSroeTal Bapuldv
1 peydn s, kol oU uty eUpedij E1; cf. Jer. 28(51):42 and 63f.
Nicephorus does not mention the name of Babylon here,
but in the corresponding passage in the third version of
Pseudo-Methodius, ed. Istrin, 63,29ff., Constantinople is
expressly called the “Babylon of Seven Hills’’: &§iévros 8¢ ToU
Bao1Aéws ¢k BapuAddvos Tiis émTaAdpov kai émidvTos év ToTe &Tra-
XBels TrovTioBfoeTON 1) TTOAIS 1) Asyopévn BaPuldov v Tpdrov dpunpaTi
Alou; Cf. further the Armenian Vision of Daniel, trans. Macler,
300, ““Malheur a toi . .. Babylone aux sept collines, quand la
veuve régnera,” and the original Second Vision of Daniel,
ed. Vassiliev, 41,8f., where the king from the West who
will reign for thirty-two years (i.e., Constantine the Great)
enters the &préddopos Bapurdov and prophesies: otai oo, &rré-
Noge, 871 kol oU &md U8&Twv kaTamovtileoon. Later Nicephorus
himself, who in the beginning of his eschatology calls Con-
stantinople the New Jerusalem, gives it the name Babylon,
namely 868 B, where the seafarers bewail v BapuAéva Tat-
v, i.e., the sunken city of Constantinople. I find it reason-
able to assume that Nicephorus here applies the biblical

109 BZ, 21 (1912), 318 (rev. of S. Murray, A Study of the Life of Andreas).

10 In Life of Andreas (supra, note 3), 31.

111 As to the sense of kpatéw, cf. Vita Nili iun., PG, 120, col. 57 B, pouvopevdv pe kparroitivres, and
Demetrakos, Mega Lexikon, s.v. kparédy, 18.

112 For ‘‘mother of harlots’’ =‘‘the biggest harlot,”” see Theologisches Worterbuch zum Neuen Testa-
ment, ed. G. Kittel, I (Stuttgart, 1949), 512 note 3.
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method of comparing certain cities with harlots!? and that
the wicked woman is nothing else than a personification of
Constantinople itself. That Nicephorus says that she will
come from Pontus is puzzling, but he is perhaps playing on
the literal meaning of the name and connecting it with the
verb movtilew or alluding to the “City by the Sea’ or some-
thing similar. If he meant that she will come from the real
Pontus, the woman must represent something more than a
personification of Constantinople; in that case I have no
explanation to suggest. It may be noted that the Adyos
Mefodiov printed by Istrin, 145ff., simply says that she is
an &Adpudos (147,36).

Still harder to explain is why she is called uévSiov. Janning
printed it as a name, but no woman with that name is
known. Moreover, as the preceding rulers are anonymous,
she is not likely to have a name. If it is an adjective, it is
equally unparalleled. Both meaning and etymology are
obscure. Most probably it is a false reading demanding
emendation.

For the words kat& puunv kai kot oikiav (864 A), cf. Pseudo-
Hippolytus, ed. Achelis, 303: & mAatelx ol & Tols oikois
fvnoluaia, év mAaTelals kai év ofkois Teiva kai Siya, v TAaTeiaus
86puPot, ¢v oikols komreTol.

For relatives killing each other (864 A) as a traditional
element in the Antichrist story, see W. Bousset, Der Anti-
christ in der Uberlieferung des Judentums, des neuen Testa-
ments und der alten Kirche (Gottingen, 1895), 761.

As to the xi8&pat xai dpyrioeis kai Tpaydial catavikai (864 B),
cf. Rev. 18:22: xal ¢wvi) kifopwdddv kal pouoikédv kal oUAnTdY
kol coATIoTEY oU uh &kouod &v gol (i.e., Babylon) &r. At the
same time the passage reflects the constant fight of the
apostolic fathers against secular song and dance, cf., e.g.,
Ephraem Syrus, ed. G. Assemani, III, col. 381 E (under the
heading: Td méss émoTpéper Tis els T& dmiow kad 811 0¥ Xpf| Tailew
XploTiavdy) & SikPoos kael Si1& kifdpwv kol yop&dv kai &oudtwv
Saupovikedv, and the Leges Homeritarum, PG, 86,1, col.
600 Bf. Of xifopwdoi, xai of AupioTai, kai of Tpaydol, xai of
KpoToUVTES Xepati, Kai of dpyoUpevor UmopevéTwoav (the verb meaning
“should be punished,” according to the editor); see further
Ph. Kukules,* V, 206ff., and H. Reich,1® 109ff. In the
opinion of Reich, the wicked woman is a predecessor of
Antichrist in the guise of a Byzantine mime (p. 824 note).

114 Bylavmivédv Bios kad TToArTiopds, I-VI (Athens, 1948-57).
15 Der Mimus (Berlin, 1903).
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Regarding et ... dupdv (864 D), cf. the Adyos MeBodiou,
ed. Istrin, 148,7f.: kAivel kipios THv dpyfv alTol. See also supra,
note 39.

The use of the word xoUs in the sentence Umotépn Todv XoUv
TOV Umrokdtw THs TéAews (864 D) is strange. I guess the author
has borrowed the expression from Mark 6:11, é&xriv&§arre Tov
XoUv TV UmrokdTew TV Todddv Upédv, without taking note of the
different situation.

The image of a millstone for Constantinople (865 A)
evidently derives from Rev. 18:21, quoted above. The
participle yupoBoAoUuevos I have rendered “‘whirling.”” The
verb seems to have been a wrestling term; cf. the demotic
verb yupopoM&lw which, according to Demetrakos, is used
of wrestling; he paraphrases it mepioTpépwov Tivd TOV Tvdoow
gl ToU &8&gpous. In the story of Andreas wrestling with the
Ethiopian giant (636 C) it appears as a variant in DE.

865 B-868 A I do not know who the Tivés were who, on the basis of Isaiah
(207-42) 11:12 and 16 and Rom. 11:25f., say that after the reign of
the gentiles God will let the divine tribes!!® of Israel reign

until the end of the seventh millennium.!” They are not

likely to have been Jews, for in that case they would

probably have been quoted as such, and it is also less likely

that a Jew would have quoted St. Paul in support of his

opinion. It is true that Isaiah 11:12-16 is referred to by a

Jew in the part of Vita Gregentii known as Disputatio cum

Herbano Judaeo, PG, 86,1, col. 692 Aff., but there the

seventh millennium is not mentioned, nor is St. Paul referred

to. Herban also quotes Isaiah much more exactly than AS

does.!’® Nor have I found anything similar to the view of

the mivés in the ancient commentaries on the biblical passages

in question or in the treatises contra Judaeos known to me.

The traditional Christian interpretation of the onueiov of

Isaiah 11:12 is that it refers to the cross.!® Rom. 11:25 was

118 gedoxnTrrpat is a hapax. I understand okfimrpov as puA) and 6eo- as ‘belonging to God,’” perhaps
referring to Ps. 81(82),6: *Eyc elmwa- feof Eore, kal viol *YyloTou TévTes.

117 Tf we are to believe that the conversation between AS and Epiphanius took place during the
reign of Leo I (457-74), this means that the Jews will reign for about 1000 years, as the seventh
millennium was supposed to begin around the year 500 (see, for instance, P. J. Alexander, The Oracle
of Baalbek. The Tiburtine Sibyl in Greek Dress, DOS, X [Washington, D.C., 1967], 119f.). But the
Twvés referred to probably belonged to Nicephorus’ own time; and so it is not certain that they were
chiliasts.

18 For the participle &mwolopévous in Rahlfs’ Septuagint text, the MSS of the Life of AS have
&roAAupévous and &rrwopévous. It is interesting to note that, according to PG, all three variants appear
in the MSS of the Disputatio. On the Jewish hope of a return to the Holy Land, see, for instance,
W. Bousset, Die Religion des Judentums im spdthellenistischen Zeitalter, 3rd ed., ed. H. Gressmann
(Tiibingen, 1926), 2361t.

119 See, e.g., Basilius of Caesarea, PG, 30, col. 557 Aff.; Cyrillus of Alexandria, PG, 70, col. 329 Dff.
and Theodoretus of Cyrene, PG, 81, col. 317 D.
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interpreted as a reference to the conversion of the gentiles.10
No commentary I have seen relates the two passages to each
other. Both Isaiah and St. Paul are quoted very freely by
the mwés. The words of Isaiah &g & €6vn (“he will raise an
ensign for the nations’) they replace by &v Tfj oupmAnpcoel
Tédv 80védv, which seems to mean ‘“when the number of the
gentiles has been completed.” In Rom. 11:25 they substitute
fifa for eicéAdn to make possible the interpretation ‘“‘when
the full number of the gentiles has come,” which is, I take
it, equivalent to ‘“‘after the reign of the gentiles,” i.e., in
this case, after the reign of the three young men and the
wicked woman. All that can be said on the basis of my
material is that their speculation makes an unorthodox
impression. Their tolerance toward the Jews may be com-
pared to that demonstrated by Gregory, the pupil of Basil
the Younger and author of the Vita of this saint. Gregory
says he had started to think that the Jews were not so bad
after all, but Basil soon convinced him in a spectacular way
that he was wrong.12!

Nicephorus himself does not think that Rom. 11:25f.
implies more than that the Jews will be allowed to return
from exile before the end. The only reason for this is,
according to him, that they thus will be deprived of their
pretext for envy.!22 Then Antichrist will appear immediately.
According to 821 B, the Jews have been waiting for him all
the time. In the present context Nicephorus says that they
will be the first to be deceived by Antichrist. The Hippolytus
6 péptus referred to in support of this opinion seems to be
the so-called Pseudo-Hippolytus, who probably in the ninth
century compiled a treatise on the end of the world on the
basis of Hippolytus’ De Antichristo and certain homilies by
Ephraem the Syrian.1?® But the related belief that Anti-
christ will establish the kingdom of the Jews appears already
in the writings of Hippolytus himself; see A.-M. Denis,
Introduction aux pseudépigraphes grecs d’Ancien Testament
(Leiden, 1970), 298. Denis thinks that Hippolytus is referring
to a well-known legend of Christian, or at least not Jewish,
origin. The mivés, who think that God himself will establish
the kingdom of the Jews, do not take this tradition into

120 See, e.g., John of Damascus, PG, 95, col. 533 Df.

121 Vitq Basilit iun., ed. Veselovskij, Sbornik‘ otdélenija russkago jazyka, LIII, No. 6 (1891),
Supplement, 3ff. (cod. Mosquensis synod. 249, fol. 147V1f.).

122 For gdvov (end of 865 C) I read ¢8dvov with E, which gives a better sense. The envy of the Jews
is also mentioned in Vita Basilii iun., ed. Veselovskij, loc. cit., 131,29; 132,1; 139,27 (cod. Mosquensis
synod. 249, fol. 299vff.).

128 H. Achelis, Hippolytstudien, TU, N.S., 1,4 (Leipzig, 1897), 79.
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consideration but concentrate on the interpretation of Isaiah
11:12 and Rom. 11:25{.

The quotation from John 8:21 (24), xai &v Tf &uopTix Yuédv
&rmrodaveiote (865 C), I have excluded from the text as having
little value as evidence in this context and because it is
lacking in MSS B and P. It may be noted, however, that
the combination of John 5:43 and 8:21 (24) appears also
in Vita Basilii tun., ed. Veselovskij (1891), 8 (cod. Mos-
quensis synod. 249, fol. 153v).

I am not certain as to the meaning of &r’&mwaelas (865 C),
which may be corrupt. I have tentatively rendered it
“false.”

As in the case of the mwvé in 865 B, I cannot identify
the mwvés who say that the Great Church of God (i.e.,
St. Sophia) will be suspended in the air when the rest of
Constantinople is flooded by the sea. Nicephorus may be
referring to some rather obscure oral tradition, or even in-
venting the mwvé just to make his narrative more lively and
interesting.

The prophecy that only the column in the forum will be
left when Constantinople disappears contradicts the Daniel
Vision edited by Vassiliev, 43-47, Klostermann, 115-20,
and Istrin, 135-39, according to which it is the Xerolophos,
as the seventh hill of Constantinople was called, that will
remain above water. The basis for this particular view is
perhaps that the name of the seventh hill contains the
adjective &npds, “‘dry.”” However, it agrees with the prophecy
of the Aéyos MeBodiou edited by Istrin, 148,8ff.: kai T& ynA&
T& Telxn koTomeoelTan kai o pry &mropéver év oof, €l pr oTUAos ToU
Meyd&hou KwvotavTivou, Tva ékel Bpnvricwotv oi AéovTes THv 8&Aacoav,
Thus, we find here another instance of the affinity between
this document and the AS-eschatology.

For the belief that the nails which had fastened the body
of Christ to the cross had been inserted in the statue of
Apollo-Helios in the guise of Constantine the Great on the
column in the forum, more specifically, in the rays which
crowned its head, see this Life, 837 C; further, the Life of
Constantine published by Halkin (supra, note 73), 94, 331f.
and Frolow (supra, note 66), 77. Frolow refers, besides to
the Life of AS, to the Scriptores originum Constantinopo-
litanarum, ed. T. Preger, I1 (Leipzig, 1907), 174; to Zonaras,
XIII, 3, ed. Bonn., III, 18 (PG, 134, col. 1112 A), and to
Synaxarium CP, ed. Delehaye, col. 673. He observes that
this detail was not added until the Middle Ages, when there
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seems to have been a tendency to render the statue in the
forum more venerable.
For Constantinople as a new Babylon, see 864 A4-865 A.

868 C The variant reading of DE, kai &md mévou 1é5v fluepdv éxefveov,
(255-58) is perhaps intended to be a counterpart to Matt. 24:29,
HeT& THY BAIYIY TV fuepdv ékelvwv (cf. the variant xal &mwd Tijs
Byews Tédv fipepddv &efveov of CK), and could thus possibly be
understood as ‘‘after the distress of those days.” I have,
however, chosen the simpler version of p which seems safer
and has a parallel in 857 B.
The transfer of the political power to other cities after the
flooding of Constantinople is mentioned also in the Adyos
MefoSiov edited by Istrin, 145ff., and in the Daniel Vision
eds. Vassiliev, 43ff., Klostermann, 115ff., and Istrin, 135ff.
According to the former apocalypse, the Bacireia (cf. the
Pacireiov of AS) will be given to Rome; according to the
latter it will be given to Thessalonica. Both of these cities
are among those held by the diadochs at an earlier stage in
the eschatological drama. The Life of AS, however, seems to
be the only source according to which the power will be
divided between three of the cities mentioned in connection
with the diadochs. Only Jerusalem is missing, but this
omission seems to be motivated by the preceding polemic
against the Jews. In other respects the parallelism between
this section and the diadoch section is very striking. In
both cases there is a tripartition of power which illustrates
how the imperial authority grows weak and the Empire
disintegrates. One may ask whether this parallelism is
peculiar to the Life of AS or whether it was already tradi-
tional at the time when Nicephorus was writing. I am
inclined to attribute it to Nicephorus’ own invention, but a
definite answer depends on a correct interpretation of the
enigmatic role of Sylaion in this context. It is indeed
remarkable that a small town on the coast of Pamphylia,
whose sole merits were that it had a bishop,!?* that it was
one of the bases of the navy of the Cibyraeot theme,?5 and
that near it an Arab fleet had been wrecked,!?¢ appears in
the AS eschatology as an heiress of Constantinople on a par
with Rome and Thessalonica. It may be that Nicephorus
here makes an allusion which, if we were able to understand
124 W, M. Ramsay, The Historical Geography of Asia Minor, Royal Geographical Society, Sup-
plementary Papers, IV (London, 1890), 420.
125 H, Ahrweiler, Byzance et la mer; la marine de guerve, la politique et les institutions maritimes

de Byzance aux VIIe-XVe siécles (Paris, 1966), 83 note 3; 108; 111.
126 Theophanes, Chronographia, 1, ed. de Boor, 354,10.
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it, would throw light not only on this section but on the
whole Vita. So far, however, I have not been able to see any
other common denominator for the three cities than the
etymological pun on their names, and it is quite possible
that no deeper sense should be sought.12?

The words ToU Téhous 7i8n &yylcavtos xai Aoirmdv &tova T&
mp&yuata yevjoovtar have a certain ring of Hesychius
Milesius, ed. T. Preger, Script. Orig. Conmst., I (1901), 1,11f.
Avo xai &§fixovta kai Tprokooiwv &md Tiis AlyoloTtou Kaicapos
povapxias BieAnAuBoTwY EviauTdv T TpeoPuTépyx ‘Pooum kol TAv
TpaypdTwy avTiis fi8n mwpds mwépas &pryuévwv KwvoTav-
Tivos & KoovoTavtiou mais &mAaBopevos TGOV OKNTITpwv THY véaw
&viotnot ‘Pounv fonv adthv i mpdTy YXpnuaTiley pootaéas. The
idea, developed in the sixth century and implicit in this
passage, is that the new Rome in the East was the young,
vital Rome in contrast to the aging, senile, dying Rome of
the West.128 In the eschatology of AS the words are similar
but the situation is different. Constantinople itself, which is
never called New Rome, will pass away. Its power will be
transferred to Rome, Thessalonica, and Sylaion, and thus
the old Rome will revive again and survive what was
officially considered the new Rome. But only for a short
time. Soon T& wpéyuata, an expression I have rendered as
“government,”” will lose its force again, this time definitely.

The readings of P, pds 16 téhos §i8n &yyioavtes, and D, wpds
TO Télos Eyyloovtos fidn, are still closer to the passage of
Hesychius Milesius quoted above. If they are more original
than that of B, which I have chosen because of its better
syntax, the meaning is either “which [i.e., the three cities)]
already are approaching the end” or “which [i.e., the
Empire] will already approach the end.”

TO y &p #Tos &eivo: 1.e., in the same year as Constantinople will
pass away. The reigns of Rome, Sylaion, and Thessalonica
will last for only a short time; cf. the Daniel Vision, ed.
Vassiliev, 46,23f. (Klostermann, 119,96f.; Istrin, 138,11f.).
kol oUteos (after the passing away of Constantinople) Poaciiey-
o€l &tepos v Oegooovikn &mi xpdvov pikpdv.

&moppdler: &mopp&rTew has its traditional meaning, ‘““block
up, stop up’’ in 653 B, but here it must mean the opposite,
“to open,” a meaning which occurs in later Greek; see

127 On the mediaeval thinking in terms of etymology, see Curtius, Europdische Litevatur (supra,
note 104), 488ff. The examples in hagiography are legion, see, e.g., my Bemerkungen zum Leben des
heiligen Narven Symeon von Leontios von Neapolis (Uppsala, 1970), 48f.

128 F. Dolger, ‘“‘Rom in der Gedankenwelt der Byzantiner,” ZKircheng, 56 (1937), 24; see also
E. Gren, ‘‘Zu den Legenden von der Griindung Konstantinopels,’’ Eranos, 55 (1947), 153ff.
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Demetrakos, Mega Lexikon, s.v., and also my Bemerkungen
zum Leben des hl. Narren Symeon (supra, note 127), 57.
T&s TUAQSs T&S &v T IvBoiq T &s EkAeioey *AAEEavSpos 6 TAY Make-
Bévwv, kol &fedeloovtar Poocidels éPSounkovta SUo: Nicephorus,
on two points, differs in a remarkable way from the corre-
sponding passage in Pseudo-Methodius’ prophecy, ed. Istrin,
20,71ff. &v 8¢ Tois ox&Tols kaupois kaTd THY ToU “lelekifA pooviv kol
TpopnTeiav THV Adyoucav “&v T éox&Tn fMépy Tiis cuvTeAeias ToU
kéopou E§eheuceTan Moy kol Marydoy els Thv yijv Jlopafid” (cf. Ezek.
38:14-106) of eiow #vn kai Paocidels, ods kabeipfev *ANEEavSpos &v
Tois Tépaot ToU Boppd, Moy xai Maydy ... (Pseudo-Methodius
enumerates twenty-two peoples). First, Pseudo-Methodius
locates the gates to the north, which is the normal location
in texts influenced by the Bible (cf. Ezek. 38:15), whereas
the MSS of the Life of AS place them in ’lvdaiia, or in kivdUvas,
or in ’Ivsia. The first two variants do not seem to make sense;
so it would be tempting to adopt ’lvsia. It is true that no
other source, at least among those known to me, says that
the gates are in India, but, as India plays an important part
in the Alexander romance, Nicephorus may have put the
gates there more or less carelessly. Secondly, the number
of the kings and their peoples is twenty-two according to
Pseudo-Methodius, but no fewer than seventy-two according
to Nicephorus. Directly or indirectly, Pseudo-Methodius
arrived at his number from the number of barbarian nations
which Alexander the Great traditionally was supposed to
have subjugated, Umérafev (i.e., *ANEavdpos) 26vn PopPépwov
kP, ‘EAMpvwv 1',12 and in his turn passed it on to later
apocalyptists who used him as a source.!® In the earliest
work which is specific on this point, the Syriac Christian
Legend Concerning Alexander, the number is twenty-four, a
number which appears also in other, later sources.!3!
According to H. Stocks!®? and myself,33 this is due to the
fact that the foul nations were identified with the offspring
of Japheth, one of Noah’s three sons (Gen. 10), and thus
may have been supposed to represent one-third of the
seventy-two biblical peoples. It should be added, however,
that none of our sources explicitly allots twenty-four of the
seventy-two biblical peoples to Japheth.13 Other numbers

129 Historia Alexandyi Magni, ed. W. Kroll, 2nd ed. (Berlin, 1958), 146,21.

1% A. R. Anderson, Alexander’s Gate, Gog and Magog, and the Inclused Nations, Monographs of
the Medieval Academy of America, V (Cambridge, Mass., 1932), 54{.

181 Tbid., 54.

132 ““Ein Alexanderbrief in den Acta Cyriaci et Julittae,” ZKircheng, 31 (1910), 37.

133 Tn Eranos, 116.

134 Anderson, op. cit., 24 note 1.
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185 Jbid., 541f.
136 For references concerning the 72 peoples of the world, see Alexander, The Oracle of Baalbek
(supra, note 117), 32 (note on line 47).
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are also mentioned in the sources,!3® but as far as I know,
Nicephorus is the only author who says that the peoples
are seventy-two in number. His motive for that is not quite
clear. The fact that he does not mention Gog and Magog
could indicate that he is thinking not of a fraction but of
the whole sum of the biblical peoples, which was seventy-
two.136 On the other hand, he can hardly have meant that
Alexander excluded all peoples. Probably he is simply using
seventy-two as a traditional round number of peoples
characterized as &v &piBuds doel &upos BoAdoons, which is used
of the foul nations in the original Second Greek Vision of
Daniel, ed. Vassiliev, 41.

The expression oé&pkas &vbpdmwv Lhoas (868 D) I under-
stand as ‘“‘the raw flesh of men.” Pseudo-Callisthenes,
version P, ed. L. Bergson (Uppsala, 1965), 205,1 and the
Second Greek Vision of Daniel, ed. Vassiliev, 42,9f., have
simply odpkas &vlpdomwv; Pseudo-Methodius has vexp&v odpkas
(ed. Istrin, 18,7).

The xUfpawv oikous (869 A) is dubious. However, the general
meaning of the sentence is clear, namely that the sanctuaries
will be profaned. Cf. Pseudo-Hippolytus, ed. Achelis, 291,
ol vaol ToU feol s olkot Eoovtan ) 1b1d., 303, T& iepd& TGOV AxAnTIBdY
o “dmwpogurdkiov” (Isaiah 1:8) yevioovtar; Pseudo-Metho-
dius, ed. Istrin, 32 (the Arabs appear in the guise of the
foul nations): ToUs iepeis 2vBov eis T& &y1a poAUvavTes kaTaceikfouot
kai korTachioovTar Tals yuvauiv autév év Tois oetrtois kai iepois Té-
Trots, &v ofs f) puoTikf kal &vaipaxTos EmTeAsitan fuoia; Euthymios
Zigabenos, Contra Phundagiagitas, PG, 131, col. 56 A : Krilou-
ow éxxAnoias of &oePeis, kabos auTol TaAUTA TEVTA GUOASYTCQAY, OU
rioTel, AN eis TO éuTrailely, kai paivey alTds, &v adTd TE BuoiaoTnpie
T&s mopds wp&Eels, kai pifeis aioypds Toielv pi) TapaitoUpevorl,

The exhortation to flee (869 A) echoes Matt. 24:16
(Mark 13:14, Luke 21:21): Té7e o &v T} "loudaiq pevyéTtwoav €is
7& 8pn. The following statement that Asia will mourn for
the islands and the islands for Asia seems to be an adaptation
of a prophecy found in the Adyos MefoSiov, ed. Istrin, 149, 14f.:
TOTE ... of &v Ti] oTeped Yij peuovtan év Tais vriools kai oi év Tois
viools év T} oTePER.

For the belief that Satan will come from the tribe of Dan,
see Bousset, Amntichrist, 112ff., and for his ugliness, 2bid.,
1011.
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As to the statement that Christ himself had descended to
Hades and bound Antichrist, cf. Vita Basilii iun., cod.
Mosquensis synod. 249, fol. 105 (ed. Veselovskij[1889], 41): ...
T& Topela ToU &Bou, & auvéTpiyey 6 Kupios fuddv ’InooUs XpioTds év
TG kaupd Tou Tiplov kai &ypdvTtou Tabous alToU KATICV éKeEloE PETX
Wuxis Beikéds kal T&oaw THv SUvapv Tou BavdTou Kal Tou &Sou Seopey-
oas Seopois dAuTors Tov Zatavdv (the text seems slightly corrupt,
but the sense is clear). According to Rev. 20:11., it was not
Christ himself but an angel that bound Satan. However,
chap. 1:18, “I have the keys of Death and Hades,” indicates
that the idea of Christ’s descension to Hades and his fight
with Satan and victory over him existed already at the
time when the Revelation to John was written.!37

For Isaiah on the islands, cf. Gregory of Nazianzus,
Or. 44 in novam Domainicam, PG, 36, col. 608 A : *Eyxcuvilovtan
pév pds Oedv vijool, 1§ ‘Hoolg domep &véyvwpev, &oTivas 81 TS
vijoous TauTas UoAnmrTéov: oluar 8¢ Tds &wd TV Bvidv ExxkAnoios
&pm1 xafioTapévos, kal TRs SApupds &mioTios &voxutrTouoas, Kol
Tii§1v AapPavoloas, TG Oe6d Paoiuov.

869 C The traditional opinion was that the witnesses who will
(286-96) appear during the reign of Antichrist are Elias and Enoch.!38
The Life of AS, here and in 817 A, B, represents a later
stage of the tradition, according to which these two will be
joined by John the Evangelist, a version which is also
represented by Pseudo-Methodius and Pseudo-Hippolytus,
among others.13 This belief seems to have been regarded as
popular, to judge from the commentary of Arethas of
Caesarea on Rev. 10:11 (PG, 106, col. 645 B): Ouk &yvoeiv &&
Bel dds &Trd ToUTOU TOU PN TOU ToU, A€l o€ T&AIV TrpopnTEUCTI, EXOUGTT
568av oi ToAAoi ds péxpr Tiis ouvTeAeias & poakdplos oUTos Ui, kai
i1 kaT& koupdv ToU ’AvTixpioTou petd ‘Evedx kol *HAlou &upa
aUTois &mavopBoUpevos ToUs TnVikaUTa &vBpadtous, kal Umd ToU
*AvTiypioTou &mokTtavificetan. The long version of the MSS CK

is mostly an adaptation of Rev. 11.

The variants éAévw, SAevwieo, and SAevwivew, which appear
here and in 872 C, seem to be late forms of 8AAuw, but so
far I have seen no other instances of these particular forms.
They apparently represent a development in a direction
which came to a dead end. As in most cases of doubt, I
have followed the reading of p.

137 W. Bousset, Kyrios Christos. Geschichte des Christusglaubens von den Anfingen des Christentums
bis Irenaeus, 6th ed. (Go6ttingen, 1967), 30.

138 Tdem., Antichrist (supra, p. 251), 134ff.

139 Tbid., 137. Bousset says John the Baptist, but he must mean John the Evangelist.
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Topovons kol Tis épfis TamewdtnTos. Nicephorus sometimes
pretends that he knew AS personally and therefore some
commentators have dated the composition of the Vita to
the sixth century.* But the Life of AS is fiction, not a
historical document. A number of anachronisms show that
it must have been written several centuries after the
supposed lifetime of the Saint.

As T have tried to show above, his theory on the end of
the world reflects the apocalyptic tradition in a form it did
not develop until after the appearance of the Second Vision
of Daniel, dated to the ninth century. In 648 A he says
that AS fjv mailwv katd TOV TéAal Supedv ékeivov TOV BaupaoToy.
According to the sources, Symeon Salos lived in the sixth
century, and his Life was written in the middle of the
seventh. As the adverb wéAai indicates that Nicephorus
regarded him as a man of ancient times, this is a revealing
anachronism. In 712 B he mentions the church of the
Mother of God in Constantine’s forum, built by Basil I
(867-86).14r Among chronological arguments e silentio, the
references to the &vrigopos (656 B), T& Maupiavoi (832 D), and
76 ‘Emtéokadov (841 D) may be mentioned. Elsewhere, the
earliest reference to an &vrigopos in Constantinople seems to
be Constantine Porphyrogenitus, De ceremoniis aulae By-
zantinae, ed. I. I. Reiske (Bonn, 1829), 165,17. T& Maupiavol
is not known before the ninth century!4? and ¢ ‘Emrt&oxadov
not before the tenth.14® Further, the mention of a xapTouA&-
plos T&v mhotpwy in 849 B is clearly anachronistic.144

On the whole, the author is not greatly concerned with
time. At the beginning of the section translated here Nice-
phorus speaks about thv piav Tattnv épSoudda, but we are not
told what week he is referring to. Now he says that the
conversation has taken place i) vuxtl &eivy, although we
have not previously been told that AS and Epiphanius were
meeting at night. It is clear, however, that we shall imagine
the conversation as taking place not long before the death
of the Saint. It is the first in a series of conversations on
spiritual topics which form the end of the Vi¢a and in which
AS says farewell to his friend. It is a natural place for an
eschatological message.

140 See Murray, Life of Andreas (supra, note 3), 17ff., and G. da Costa-Louillet, ‘‘Saints de Con-
stantinople aux VIIIe, IXe et Xe siécles,” Byzantion, 24 (1954), 1791f.

141 This was already pointed out by P. Maas, op. cit. (supra, note 109), 318.

142 Janin, Constantinople Byzantine (supra, note 99), 386.

143 Tbid., 229.

144 Ahrweiler, Byzance et la mer (supra, note 125), 74. On the other hand, there is little anachronistic
about the winter storm described in 660 Cf., which has been connected with the severe winter 928
(Da Costa-Louillet, op. cit., 183). It is in fact a reminiscence of Vita Danielis stylitae, ed. H. Delehaye,
SubsHag, 14 (1923), 51f.
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INDEX OF PROPER NAMES

Adelos, 861 A

Alexander, 868 C

Alexandria, 861 B

Andreas, 852 C

Antichrist, 864 A, 865 C, D, 869 C,
872C, D

Arabia, 860 C, 861 B

Armenia, 861 B

Armenopetra, 857 B

Asia, 861 B, 869 A

Babylon, 868 B

Calvary, 860 C (note 32)

Christ, 860 A, C (note 32), 864 A,
865C, 869 B, C, 872C

“Cyclades of the islands,”” 861 B,
869 A, B

Dan, 869 B

Delos, 861 A

Egypt, 856 A, 865 B

Elijah, 869 B, C

Enoch, 869 B, C

Epiphanius, 852 C, 853 A, 865 A,
868 B, 872 B, 873 A

Ethiopia, 860 B

Ezekiel, 872 C

Galatia, 861 B

Gomorrah, 856 A

Great Church, 868 B

Great Church of God, 868 B

Great Church of God’s Wisdom,
864 C

Hades, 869 B

Hagar, 856 A

Hagarenes, 853 B (note 8)

Hippolytus, 865 C

Illyricum, 856 A

Indalia (?), 868 C

Isaiah, 865 B, 869 B

Ishmaelite, 856 B

Israel, 865 B

Jerusalem, 860 C, 865 B, C

Jesus Christ, 860 C (note 32), 865 A,
869 C, 872 A

Jews, 856 B, 865 C

John the Forerunner, 856 D

John the Theologian, 869 B

Karia, 861 B

Karioupolis, 857 B

Macedonia, 860 A (app. crit. 96-99)

Macedonians, 868 C

Mary, 872 A

Mesopotamia, 861 B

Mother of God, 853 B

New Jerusalem, 853 A

Noah, 853 B, 856 C

Paul, 865 B, D, 872D

Phrygia, 861 B

Pontus, 864 A

Riza, 857 B

Romans, 856 A, 860 C (note 32),
861 C

Rome, 857 B, 861 A, 868 C

Rus, 853 B (note 8)

Rusoi, 853 B (note 8)

Satan, 857 C,

Satan Antichrist, 869 B

Sodom, 856 A

Son of Thunder, 869 B, C

Strobilos, 857 B

Strymon, 860 A (app. crit. 96-99)

Sylaion, 861 B, 868 C

Thessalonica, 861 A, 868 C

Thrace, 860 A

Zion, 872 C
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